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2531CU-0086

Hauptbrenner-Diise / Main burner nozzle / Gicleur du
briileur principal / Ugello del bruciatore principale
1 Sproeikop van de hoofdbrander / Boquilla del
quemador principal / Huvudbrannarmunstycke

| Hovedbrennerdyse / Hovedbraender-dyse /
Paapolttimen suutin / Dysza gtownego palnika /
Tryska hlavniho hofaku / Soba glavnega gorilnika
/ Dyza hlavného horaka / F6 égéfej fivoka / Duza
arzator principal / [llo3a Ha rnaBHata ropenka /
Mlaznica glavnog plamenika / Ana briilér memesi /
Akpodiolo Kiplov Kauatripa / PopcyHka OCHOBHOI
ropenki / Galvena degla sprausla / Peapdleti diiis /
Adalbrennari - Statur / Pagrindinio degiklio purkstukas

@0,92 mm @ 0,80 mm 0,86 mm @0,92 mm

Seitenbrenner-Diise / Side burner nozzle / Gicleur

du brdleur latéral / Ugello del bruciatore principale /
Sproeikop van de zijbrander / Boquilla del quemador
lateral / Sidobrannarmunstycke / Sidebrennerdyse
| Sidebraender-dyse / Sivupolttimen suutin / Dysza
bocznego palnika / Tryska bo¢niho hofaku / Soba
stranskega gorilnika / Dyza bo¢ného hordka / Oldalsé

@ 0,86 mm @0,74 mm @0,79 mm @ 0,86 mm

CTpaHuyHarta ropenka / Mlaznica bocnog plamenika /
Yan brilor memesi / Akpoduato TAeupikoL kauotrpa /
®opcyHka 6okoBoil ropenky / Sanu degla sprausla /
Kiilgpdleti diis / Hlidarbrennari - Stutur / Degiklio
pusés purkstukas

G30 (Butan / Butane)

Verbrauch / Consumption / Consommation / Consumo
/ Verbruik / Consumo / Forbrukning / Forbruk / Forbrug
/ Kulutus / Zuzycie / Spotfeba / Poraba / Spotreba /
Fogyasztas / Consum / Pa3xop / Potro3nja / Tiiketim /
KatavaAwon / Pacxog / Patéring / Tarbimine / Eydsla /
Suvartojimas

1754 g/h 1754 gih 1754 gih 1754 gih

G31 (Propan / Propane)

Verbrauch / Consumption / Consommation / Consumo
/ Verbruik / Consumo / Forbrukning / Forbruk / Forbrug
/ Kulutus / Zuzycie / Spotfeba / Poraba / Spotreba /
Fogyasztas / Consum / Pa3xop, / Potro3nja / Tiiketim /
KaravaAwon / Pacxog, / Patérind / Tarbimine / Eydsla /
Suvartojimas

1714 g/h 1714 g/h 1714 g/h 1714 g/h

max. 605 mm

max. @ 318 mm
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Deckel

Thermometer

Fensterglas

Deckelgriff

Warmhalterost

Grillplatte

Gehdusegruppe
Fettauffangschale
Metallschlauch zum Seitenbrenner
Ziindkabel des Seitenbrenners
Seitenbrennerrost

Reflektorring des Seitenbrenners
Seitenbrenner-Auflage
Seitenbrenner-Ziindstift
Seitenbrennerdeckel
Seitenbrenner

Seitenbrennertisch
Seitenbrenner-Frontblende
Rechtes Stativ (hinten)
Haltewinkel Einspritzdiise
Riickwand (links & rechts)
Seitenwand (links & rechts)
Bodenplatte (rechts)

Rechtes Stativ (vorne)

Lasche Bodenplatte

Seitenwand (Mitte rechts)
Tlrmagnet

Tiirmagnethalterung Seitenbrenner
Laufrolle mit Bremse
Gasflaschenwanne

Mittlerer Tiirgriff

Rechte Tir des mittleren Fahrwagens
Grillrost

Brennerabdeckung

Hauptbrenner

Verteilergruppe
Drehknopfunterteil Seitenbrenner
Drehknopfunterteil Hauptbrenner
Baugruppe Steuerpanel
Seitenbrennerknopf
Hauptbrennerknopf

Hitzeschild (1)

43 1 Seitentisch

44 1 Linkes Stativ (hinten)

45 1 Seitentisch-Frontblende
46 1 Biigel

47 1 Linkes Stativ (vorne)

48 1 Bodenplatte (links)

49 2 Tirmagnethalterung

50 1 Klappbare Stativhalterung
51 1 Klappbares Stativ

52 1 Klappbarer Seitentisch

53 1 Timer

54 1 Tir (Mitte links)

55 2 Klappbarer Stativhaltewinkel
56 2 Klappbarer Seitentischgriff
57 1 Seitenwand (Mitte links)
58 1 Rickwand (Mitte)

59 1 Mittlerer Tirtrager

60 1 Tlrgruppe Seitenbrenner
61 1 Hitzeschild (1)

62 1 Tir Seitenbrenner

63 1 Gasflaschenhalterung

Gewabhrleistungsanspriiche und Garantie

Der Grill wurde nach den allgemeinen Regeln der Technik - zum Zeit-
punkt der Konstruktion - sowie den Anforderungen der Verordnung
(EU) 2016/426 hergestellt. Der Grill hat das Werk in funktions- und
sicherheitstechnischen einwandfreien Zustand verlassen.

Wir Gibernehmen die gesetzliche Gewahrleistung fiir den Grill ab Kauf-
datum. Die Gewahrleistung umfasst Verarbeitungsmangel und fehler-
hafte Teile.

Gewahrleistungs- und Garantieanspriiche sind grundsatzlich ausge-
schlossen bei nicht bestimmungsgemaRem Gebrauch des Grills sowie
bei Verwendung nicht zugelassener Brennmittel Verfarbung, Anrosten
oder leichte Verformung der direkt den Flammen ausgesetzten Teile
(Grillroste, Grillplatte, Brenner, Brennerabdeckung) beeintrachtigen
nicht die Funktion und begriinden daher keine Garantieanspriiche.
Bitte bewahren Sie fiir eine eventuelle Geltendmachung von Garantie-
oder Gewahrleistungsanspriichen lhren Kaufbeleg auf.

EG — Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, die Firma LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG,
dass das hier beschriebene Gasgerat der Verordnung (EU) 2016/426
entspricht.

Die Konformitdt wurde durch eine Baumusterpriifung gemals der
Norm EN 498:2012 und EN 484:2019 nachgewiesen.

Durchgefiihrt wurde die Baumusterpriifung von der notifizierten Stelle
DBI. (2531).

Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086

Fiir weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsere Service
Abteilung.



Verwendung
Funktionselemente (siehe Seite 3):

B. Reglerknopf Hauptbrenner
C. Reglerknopf Seitenbrenner

Grill in Betrieb nehmen:
1. Offnen Sie den Deckel der Grilleinheit (1).

2. Offnen Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche (siehe Betriebs-
anleitung).

3. Jeder Brenner ist mit einem eigenen Ziindsystem ausgestattet
und ldsst sich somit einzeln ziinden.
Driicken Sie den Reglerknopf, halten Sie diesen gedrtickt und
drehen Sie den Reglerknopf gegen den Uhrzeigersinn auf die
Position MAX. (2) Ein lautes Klack-Gerdusch ist zu horen, dies
ist die Piezo-Ziindung.

4. Kontrollieren Sie, ob der Brenner geziindet wurde. Schauen Sie
dafir vorsichtig durch das Grillrost, ob Flammen aus dem
Brenner schlagen.

5. Sollte der Brenner nicht geziindet haben, driicken Sie den Regler-
knopf und drehen diesen wieder in die 0-Position. Warten Sie 5
Minuten, damit sich das Gas im Brennraum verfliichtigen kann.

6. Hat der Brenner geziindet, wiederholen Sie die oben genannten
Schritte fiir die restlichen Brenner.

/\ WARNUNG! Offnen Sie den Deckel wahrend des Ziindvorgangs.

/\ WARNUNG! Beugen Sie sich wihrend des Ziinden der Brenner
nicht tber die Grillflache.

/\ WARNUNG! Jeder Brenner kann einzeln geziindet werden.

/\ WARNUNG! Sollte der Brenner nicht gezlindet haben, driicken Sie
den Reglerknopf und drehen diesen wieder in die 0-Position. Warten
Sie 5 Minuten, damit sich das Gas im Brennraum verfliichtigen kann.
Wiederholen Sie anschlieend den Ziindvorgang.

Grill aufRer Betrieb nehmen:

1. SchlieRen Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche
(siehe Betriebsanleitung).

2. Driicken Sie den Reglerknopf und drehen Sie
diesen im Uhrzeigersinn auf die 0-Position.

Hinweis zum Seitenbrenner:
Nutzen Sie auf dem Seitenbrenner ausschliefilich Kochgeschirr,
welches fir Gaskochstellen geeignet ist.

Um einen sicheren Stand des Kochgeschirrs zu gewahrleisten,
darf der Durchmesser nicht kleiner als angegeben sein:

18 cm @d26cm

Platzierung der Gasflasche wahrend der
Benutzung

Die Gasflasche kann wahrend der Benutzung im Unterschrank
aufbewahrt werden, sofern diese die angegebenen maximal
MalBe (siche Seite 3) nicht dberschreitet. Stellen Sie die
Gasflasche in die dafiir vorgesehene Vertiefung im Wagenboden.
GroRere Gasflaschen kénnen auch auRRerhalb des Grills aufgestellt
werden, sofern diese die maximale Héhe von 700 mm nicht
uberschreiten.
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Anweisungen Timer

HAUPTMERKMALE

1. LCD-Timer.

2. 4-stelliges Display mit Anzeige von Minuten ("M"-Zeichen)
und Sekunden ("S"-Zeichen).

. Zeitgeberbereich: 1-99'59"

. Summton bei Erreichen der letzten Sekunde.

. Speicherabruffunktion fir Timer

. Separate Tasten fir Minuten- und Sekundeneinstellung
(IMIN], [SEC]).

7. Stoppuhrfunktion.

o U1 W

ZEITEINSTELLUNG
1. Auf die MIN-Taste driicken, um die Minuten zu erhohen
(ein tiefer Ton ist vernehmbar).

Fur eine schnelle Einstellung die MIN-Taste gedriickt halten.

2. Auf die SEC-Taste driicken, um die Sekunden zu erhohen
(ein tiefer Ton ist vernehmbar).

Fir eine schnelle Einstellung die SEC-Taste gedruckt halten.

3. Die MIN- und SEC-Tasten gleichzeitig betatigen, um den
Timer zurlickzusetzen.

TIMER STARTEN/STOPPEN

1. Nach erfolgter Timereinstellung die Start/Stop-Taste
betatigen, um den Countdown zu starten. "M"- und "S"-
Zeichen blinken, wenn der Timer lduft.

2. Die Start/Stop-Taste einmal betatigen; der Timer unter-
bricht. "M"- und "S"-Zeichen héren auf, zu blinken.

3. Die Start/Stop-Taste einmal betatigen; der Timer lduft
weiter.

4. Nach Ablauf des Countdowns mit Summton die Start/
Stop-Taste betatigen, um zur letzten Timereinstellung
zuriickzukehren.

TIMER-SUMMERALARM

1. Sobald der Countdown des Timers 00M 00S erreicht,
ertont fiir 30 Sekunden ein Summton.

2. Durch Betdtigen einer beliebigen Taste kann der Summton
beendet werden.

TIMER-SPEICHERABRUF

1. Nach Ende des Summtons einmal die Start/Stop-Taste
betdtigen, um die voreingestellte Zeit erneut aufzurufen;
der Timer startet einen weiteren Countdown.

2. Einmal die Start/Stop-Taste betatigen; der Timer startet
einen weiteren Countdown.

PRODUKTANSICHTEN

Tagss
“BATTERY
COVER

STOPPUHRFUNKTION

Gleichzeitig auf [MIN] und [SEC] driicken, wahrend das
Display 00M 00S anzeigt.

Um die Stoppuhr zu starten, einmal auf [START/STOP]
driicken.

BATTERIEWECHSEL

Den Batteriefachdeckel auf der Timer-Riickseite in Pfeil-
richtung 6ffnen.

Die alte Batterie entfernen, eine neue Batterie Typ AAA
unter Beachtung der Polaritatssymbole (+ & -) einlegen
und den Batteriefachdeckel schlieRen.

BEFESTIGUNGSCLIP

Der Timer kann mit Hilfe des Kunststoffclips an dessen
Riickseite, an einer diinnen Wand oder einer
Hemdtasche befestigt werden. Der Timer kann mit Hilfe
des Magneten an dessen Riickseite, an einer Eisen- oder
Stahloberflache angebracht werden. Der Timer kann mit
Hilfe des Metallaufstellers an dessen Riickseite, auf eine
Tischflache gestellt werden.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG
Sie konnen einen Beitrag zum Umwelt-
schutz leisten!

Bitte nicht vergessen, die ortlichen Vor-
schriften zu beachten: Geben Sie elektroni-
sche Altgerate bei den entsprechenden
Abfallentsorgungsstellen ab.

Das Verpackungsmaterial ist wiederver-
wertbar. Das Verpackungsmaterial auf
umweltfreundliche Weise entsorgen
und an einer Sammelstelle fiir wieder-
verwertbares Material abgeben.
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Cooking hood
Thermometer

Window Glass

Hood Handle

Warming rack

Cooking plate

Body Assembly

Grease Tray

Metal Hose

Ignition cable of side burner
Side Burner Rack

The reflect ring of side burner
Side Burner Support

Side burner ignition pin
Side Burner Lid

Side Burner Assy

Side Burner Table

Side Burner Front Panel
Right Leg Assembly (Rear )
Injector Fixing Bracket
Back Sheet (L&R)

Side Sheet (L&R)

Bottom Tray (Right)

Right Leg Assembly (Front)
Joint bar of bottom tray
Side Sheet (Middle Right)
Door Magnet

Side Burner Door Magnet Bracket
Castor With Brake
Cylinder Suport

Middle Door Handle

Right door of middle trolley
Cooking grill

Flame Tamer

Main Burner

Manifold Assembly

Side Burner Knob Base
Main Burner Knob Base
Control panel ASSY

Side Burner Knob

Main Burner Knob

Heat Resistance Plate(l)

43 1 Side Table

44 T Left Leg Assembly(Rear)

45 T Side table front panel

46 1 Bracket

47 T Left Leg Assembly(Front)
48 1 Bottom Tray (Left)

49 2 Door Magnet Bracket

50 1 Foldable Leg Bracket

51 1 Foldable Leg Assembly

52 T Foldable Side Table Assembly
53 T Timer

54 T Middle Left Door Assembly
55 2 Foldable Leg Fixing Bracket
56 2 Foldable Side Table Handle
57 1 Side Sheet (Middle Left)

58 1 Back Sheet (Middle)

59 T Middle Door Support

60 1 Bottom Tray (Middle)

61 1 Heat Resistance Plate (I1)
62 T Side buner Door Assembly
63 T Gas tank holder

Warranty and disclaimer

The grill was manufactured according to the general rules of
technology - at the time of construction - as well as the requirements
of Regulation (EU) 2016/426. The grill has left the factory in functional
and safety-perfect condition.

We assume the legal warranty for the barbecue from the date of
purchase. The warranty covers manufacturing defects and defective
parts.

Guarantee and warranty claims are excluded in case of improper use
of the grill and when using non-approved fuel.

Discoloration, rusting or slight deformation of the parts directly
exposed to the flames (grill, grill plate, burner, burner cover) do not
affect the function and therefore do not constitute a guarantee.

Please keep your proof of purchase for possible assertion of warranty
or warranty claims.

EC — Declaration of Conformity
We, LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, hereby declare that the
gas appliance described here complies with EU regulation 2016/426.

Conformity has been verified by a type examination according to EN
498:2012 and EN 484:2019.

The type examination was carried out by the notified body DBI.
(2531).

Product identification number: 2531CU-0086
Please contact our service department for further information.
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Utilisation
Functional elements (see page 3):

B. Main burner control knob
C. Side burner control knob

Starting up the barbecue:
1. Open the lid on the grill unit (1).

2. Open the gas supply on the gas cylinder (see operating manual)..

3. Each burner has its own ignition system and
they can therefore be ignited individually.
Press the control knob, hold it down, and turn it
anti-clockwise to the MAX position. (2) A loud
click can be heard; this is the piezo ignition.

4. Check whether the burner has been ignited. Carefully look
through the cooking grill to see if flames come out of the burner.

5. If the burner has not ignited, press the control knob and
turn it back to the 0 position. Wait for 5 minutes to allow
the gas in the combustion chamber to dissipate.

6. If the burner has ignited, repeat the above
steps for the remaining burners.

/\ WARNING! Open the cover during the ignition process.

/\ WARNING! Do not bend over the cooking area when igniting the
burners.

/\ WARNING! Each burner can be ignited individually.

/\ WARNING! If the burner has not ignited, press the control knob
and turn it back to the 0 position. Wait for 5 minutes to allow the
gas in the combustion chamber to dissipate. Then repeat the ignition
process.

Switching off the barbecue:

1. Close the gas supply on the gas cylinder (see operating manual).
2. Press the control knob and turn it clockwise to the 0 position.

Notes on the side burner:
Exclusively use cookware on the side burner that has
been approved for use on gas cooking appliances.

To ensure the stability of the cookware, the
diameter must not be less than stated:

@18 cm @26 cm

Placement of the gas cylinder during use

The gas cylinder can be stored in the base cabinet during use, provided
that it does not exceed the specified maximum dimensions (see page
3). Place the gas cylinder in the recess provided for this purpose in
the base.

Larger gas cylinders can also be set up outside of the barbecue as long
as they do not exceed the maximum height of 700 mm.




Timer Instructions

MAIN FEATURE

1. LCD count-down timer.

2. 4 digits display showing minute ( “M” mark ) and
second (“S” mark ).

3. Timing range:1~99'59"

4. Buzzing output when timer counts down at last second.
5. Timer memory recall function.

6. [MIN], [SEC] individual buttons for minute and second
setting.

7. Clockwise function.

TIMING SETTING
1. Press MIN button to advance minute digits (deep sound
can be heard).
Press and hold MIN button for speed setting.
2. Press SEC button to advance second digits (deep sound
can be heard).
Press and hold SEC button for speed setting.
3. Press MIN and SEC button at the same time to reset
timer to zero.

TIMER START/STOP

1. After time setting is ready, press Start/Stop button once
and timer will start to count down. “M" and “S" marks
will flash when timer is counting.

2. Press Start/Stop button once and timer will stop. “M”
and “S" marks will stop flashing.

3. Press Start/Stop button once and timer will resume

counting again.

4. After buzzing stop, press Start/Stop button to return to
last setting time.

TIMER BUZZER ALARM

1. When timer counts down to 00M 00S, timer buzzing
will sound for 30 seconds.

2. Buzzing can be stopped by pressing any button.

TIMER MEMORY RECALL

1. After buzzing stops, press Start/Stop button once to
recall pre-set time and timer will count down for another
lap.

2. Press Start/Stop button once, timer will count down for

another lap.

PRODUCT SHOWS

__——MAGNET

—at— CLIF

T
“BATTERY
COVER

CLOCKWISE FUNCTION

Press [MIN] and [SEC] button at the same time, when
display shows 00M 00S

Press [START/STOP] button once, going to clockwise.

BATTTERY REPLACEMENT

Follow the arrow direction to open the battery cover at
back side of timer.

Remove old battery, insert a new “AAA" battery as
indicated by the polarity symbols (+ & -) marked and
closed battery cover.

CLIP ATTACHMENT

The timer can clip on thin board or shirt pocket, using the
plastic clip at rear of timer. The timer can attach to iron or
a steel surface, using the magnet at the rear of timer. The
timer can stand on table surface, by flipping out the metal
stand bar at the rear of timer.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL
You can help protect the environment!
Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working
electrical equipment to an appropriate
waste disposal centre.

The packaging material is recyclable.
Dispose of the packaging in an environ-
mentally friendly manner and make

it available for the recyclable material
collection-service.
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38

39
40
41

Couvercle

Thermometre

Vitre

Poignée de couvercle

Grille de maintien au chaud

Plaque de barbecue

Groupe de batis

Bac de récupération des graisses
Tuyau en métal pour le brileur latéral
Cable d'allumage du braleur latéral
Grille du br(ileur latéral

Anneau réflecteur du braleur latéral
Support du brileur latéral

Igniteur du braleur latéral
Couvercle du brlleur latéral

Brileur latéral

Tablette de brileur latéral

Cache avant du brileur latéral
Trépied droit (arriere)

Corniéres de fixation de la buse d‘injection
Panneau arriere (gauche et droit)
Panneau latéral (gauche et droit)
Plaque de fond (droite)

Trépied droit (avant)

Collier de la plaque de sol

Panneau latéral (centre droit)
Aimant de porte

Support d‘aimant de porte du brileur latéral
Roulette avec frein

Bac pour bouteille de gaz

Poignée de porte centrale

Porte droite du chariot central
Grille

Couvercle du brileur

Brdleur principal

Groupe de distributeurs

Partie inférieure du bouton rot-
atif du brlleur latéral

Partie inférieure du bouton rot-
atif du brdleur principal

Sous-ensemble du panneau de commande
Téte de brileur latéral

Téte de brileur principal

42 1 Bouclier thermique (1)

43 1 Tablette latérale

44 1 Trépied gauche (arriére)

45 1 Cache avant de la table latérale

46 1 Etrier

47 1 Trépied gauche (avant)

48 1 Plaque de fond (gauche)

49 2 Support d'aimant de porte

50 1 Support de trépied pliable

51 1 Trépied pliable

52 1 Tablette latérale rabattable

53 1 Timer (minuterie)

54 1 Porte (centre gauche)

55 2 Equerre de fixation du trépied pliable
56 2 Poignée de porte latérale rabattable
57 1 Panneau latéral (centre gauche)

58 1 Panneau arriére (centre)

59 1 Support de porte central

60 1 Groupe de portes du brileur latéral
61 1 Bouclier thermique (I1)

62 1 Porte brdleur latéral

63 1 Support de bouteille de gaz

Garantie et demandes de garantie

Le barbecue a été fabriqué conformément aux régles techniques
générales —au moment de la construction — ainsi qu‘aux exigences du
Reglement (UE) 2016/426. Le barbecue a quitté I'usine dans un état
parfait sur le plan de la technique du fonctionnement et de la sécurité.

Nous assurons la garantie légale pour le barbecue a compter de la
date d'achat. La garantie couvre les défauts de conception et les
pieces défectueuses.

La garantie et les demandes de garantie sont en principe exclues en
cas d'utilisation non conforme du barbecue et en cas d'utilisation de
combustibles non autorisés. La rouille ou la déformation légere des
pieces directement exposées aux flammes (grille du barbecue, plaque,
briileur, recouvrement de br(ileur) n‘affectent pas le fonctionnement
et ne justifient de ce fait aucune demande de garantie. Conserver le
ticket de caisse pour éventuellement faire valoir la garantie ou les

droits de garantie:

Déclaration de conformité CE

Nous, la société LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, déclarons par
la présente que I'appareil au gaz décrit ici est conforme au réglement
(UE) 2016/426.

La conformité a été prouvée par un examen de type conformément
aux normes EN 498:2012 et EN 484:2019.

L'examen de type a été effectué par I'organisme notifié DBI. (2531).
Numéro d'identification du produit : 2531CU-0086

Pour de plus amples informations, s'adresser a notre département
service.



Utilisation
Eléments fonctionnels (voir page 3) :

B. Bouton de régulateur de brdleur principal
C. Bouton de régulateur du brileur latéral

Mettre le barbecue en service:

1. Ouvrir le couvercle de |'unité du barbecue (1).

2. Ouvrir I'alimentation en gaz sur la bouteille de gaz
(voir instructions de service).

3. Chaque brlileur est équipé d'un systeme d'allumage et peut ainsi
étre allumé individuellement.
Appuyer sur le bouton du régulateur, le maintenir enfoncé et le
tourner dans le sens anti-horaire sur la position MAX. (2). Un bruit
de claquement fort se fait entendre, il s'agit de I'allumage piézo.

4. Controler si le brlleur a été allumé. Regarder avec précaution
par la grille si des flammes sortent du brdleur.

5. Sile brlleur ne s'est pas allumé, appuyer sur le bouton du
régulateur et le tourner de nouveau en position 0.
Attendre 5 minutes afin que le gaz puisse se volatiliser dans la
chambre de combustion.

6. Sile brlleur s'est allumé, réitérer les étapes susmentionnées pour
les brlleurs restants.

/\ AVERTISSEMENT ! Ouvrir le couvercle pendant la procédure
d'allumage.

/\ AVERTISSEMENT ! Ne pas ne pencher au-dessus de la surface du
barbecue pendant I'allumage des briileurs.

/\ AVERTISSEMENT ! Chaque brileur peut étre alluméindividuellement.

/\ AVERTISSEMENT ! Si le briileur ne s'est pas allumé, appuyer sur le
bouton du régulateur et le tourner de nouveau en position 0. Attendre
5 minutes afin que le gaz puisse se volatiliser dans la chambre de
combustion. Réitérer ensuite la procédure d‘allumage.

Mettre le barbecue hors service:

1. Fermer I'alimentation en gaz sur la bouteille de gaz
(voir instructions de service).

2. Appuyer sur le bouton du régulateur et le tourner
dans le sens horaire sur la position 0.

Remarque concernant le brileur latéral:
Sur le brileur latéral, utiliser uniquement des ustensiles
de cuisine adaptés aux espaces de cuisson au gaz.

Pour garantir la slreté des ustensiles de cuisson, le
diametre ne doit pas étre inférieur a celui indiqué :

d18cm @d26cm

Placement de la bouteille de gaz pendant
I'utilisation

La bouteille de gaz peut étre entreposée dans le meuble inférieur
pendant |'utilisation dans la mesure ou elle ne dépasse pas les
dimensions maximales prescrites (voir page 3). Placer la bouteille de
gaz dans le renfoncement prévu a cet effet sur le fond du chariot.

Les bouteilles de gaz plus grosses peuvent également étre placées

hors du barbecue, dans la mesure ou elles ne dépassent pas la hauteur
maximale de 700 mm.

|11
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Instructions relatives a la minuterie

CARACTERISTIQUES PRINCIPALES

1. Minuteur LCD.

2. Ecran a 4 chiffres avec affichage des minutes (marque
« M ») et des secondes (marque « S »).

3. Plage de minuterie 1~99:59

4. Signal sonore lorsque le compte a rebours est écoulé a
la derniere seconde.

5. Fonction rappel de mémoire de minuterie.

6. Boutons [MIN], [SEC] individuels pour le réglage des
minutes et des secondes.

7. Fonction sens horaire.

REGLAGE DE LA MINUTERIE

1. Appuyer sur le bouton MIN pour faire avancer les
chiffres des minutes (un son grave est audible).
Appuyer sur le bouton MIN et le maintenir pour un ré-
glage rapide.

2. Appuyer sur le bouton SEC pour faire avancer les chiffres
des secondes (un son grave est audible).
Appuyer sur le bouton SEC et le maintenir pour un ré-
glage rapide.

3. Appuyer sur les boutons MIN et SEC simultanément pour
remettre la minuterie a zéro.

ARRET/MARCHE DE LA MINUTERIE

1. Une fois le réglage de la minuterie terminé, appuyer sur
le bouton marche/arrét une fois ; le compte a rebours de
la minuterie commence. Les marques « M » et « S » cli-
gnotent lorsque la minuterie est en marche.

2. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; la minuterie
s'arréte. Les marques « M » et « S » arrétent de clignoter.

3. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; le compte a
rebours de la minuterie reprend.

4. Une fois le signal sonore d'arrét entendu, appuyer sur le
bouton marche/arrét pour revenir au dernier temps réglé.

ALARME DE MINUTERIE

1. Lorsque le compte a rebours de la minuterie arrive a 00M
00S, le signal sonore de la minuterie retentit pendant
30 secondes.

2. Le signal sonore peut étre arrété en appuyant sur n'im-
porte quel bouton.

RAPPEL DE MEMOIRE DE MINUTERIE

1. Une fois le signal sonore arrété, appuyer sur le bouton
marche/arrét une fois pour rappeler le temps pré-réglé ; la
minuterie entame un autre tour.

2. Appuyer sur le bouton marche/arrét une fois ; la minuterie
entame un autre tour.

PRESENTATION DU PRODUIT

A= MAGNET

FONCTION SENS HORAIRE

Appuyer sur les boutons [MIN] et [SEC] simultanément
lorsque I'écran affiche 00M 00S

Appuyer sur le bouton [MARCHE/ARRET] une fois pour
passer en sens horaire.

REMPLACEMENT DE LA PILE

Suivre le sens de la fleche pour ouvrir le recouvrement de la
pile sur la face arriere de la minuterie.

Retirer la pile usagée, insérer une nouvelle pile « AAA »
comme indiqué par les symboles de polarité (+ et -) mar-
qués et fermer le recouvrement de la pile.

FIXATION PAR CLIP

La minuterie peut étre clipsée sur un panneau fin ou une
poche de chemise a I'aide du clip en plastique a I'arriere
de la minuterie. La minuterie peut étre fixée sur une sur-
face en fer ou en acier a |'aide de I'aimant a I'arriére de la
minuterie. La minuterie peut étre posée sur une surface de
table en dépliant la barre de support en métal a |'arriere
de la minuterie.

Elimination respectueuse
de I'environnement

Contribuer a protéger I'environnement !
Ne pas oublier de respecter les réglemen-
tations locales : remettre les équipements
électriques ne fonctionnant plus a un
centre de récupération des déchets
approprié.

L'emballage est recyclable.

Eliminer I'emballage de maniére respec-
tueuse de I'environnement en le remettant
a un service de collecte sélective des maté-
riaux recyclables.



Elenco dei pezzi

1 1 Coperchio

2 1 Termometro

3 1 Vetrata

4 1 Manico del coperchio

5 1 Griglia termostatica

6 1 Piastra di cottura

7 1 Gruppo alloggiamento

8 1 Bacinella raccogligrassi

9 1 Flessibile in metallo per il bruciatore laterale
10 1 Cavo di accensione del bruciatore laterale

Griglia per il bruciatore laterale

12 1 Anello riflettore del bruciatore laterale
13 1 Appoggio del bruciatore laterale

14 1 Perno accenditore del bruciatore laterale
15 1 Coperchio del bruciatore laterale

16 1 Bruciatore laterale

17 1 Piano di appoggio del bruciatore laterale
18 1 Pannello frontale del bruciatore laterale
19 1 Cavalletto a destra (posteriore)

20 1 Angolo di supporto iniettore

21 2 Parete posteriore (a sinistra & destra)

22 2 Parete laterale (a sinistra & destra)

23 1 Piastra di base (a destra)

24 1 Cavalletto a destra (anteriore)

25 2 Linguetta piastra di base

26 1 Parete laterale (centro, a destra)

27 8 Magnete per sportello

28 2 Supporto magnete per sportello bruciatore laterale
29 8 Rotella con freno

30 1 Vasca per bombola del gas

31 2 Maniglia dello sportello centrale

32 1 Sportello destro del carrello centrale

33 2 Griglia

34 4 Copertura del bruciatore

35 6 Bruciatore principale

36 1 Gruppo distributore

37 1 Parte inferiore pulsante girevole bruciatore laterale
38 6 Parte inferiore pulsante girevole bruciatore principale
39 1 Gruppo costruttivo pannello di comando
40 1 Pulsante per il bruciatore laterale

41 6 Pulsante per il bruciatore principale

42 1 Protezione termica (1)

43 1 Piano laterale

44 1 Cavalletto a sinistra (posteriore)

45 1 Pannello frontale per tavolino integrato
46 1 Staffa

47 1 Cavalletto a sinistra (anteriore)

43 1 Piastra di base (a sinistra)

49 2 Supporto magnete per sportello

50 1 Supporto cavalletto pieghevole

51 1 Cavalletto pieghevole

52 1 Tavolino integrato pieghevole

53 1 Temporizzatore

54 1 Sportello (al centro, sinistra)

55 2 Angolo di supporto cavalletto pieghevole
56 2 Manico pieghevole per tavolino integrato
57 1 Parete laterale (al centro, sinistra)

58 1 Parete posteriore (centro)

59 1 Supporto sportello centrale

60 1 Gruppo sportello bruciatore laterale

61 1 Protezione termica (11)

62 1 Sportello bruciatore laterale

63 1 Supporto per bottiglie in vetro

Diritti di garanzia e garanzia

Il barbecue & stato costruito conformemente alle regole generiche
della tecnica - al momento della sua costruzione - nonche alle richieste
della direttiva (UE) 2016/426. Il barbecue ha lasciato lo stabile in uno
stato tecnico in termini di funzionalita e sicurezza ineccepibile.

Assumiamo la garanzia legale per il grill a partire dalla data di
acquisto. La garanzia copre difetti di lavorazione e le parti difettose.

| diritti di garanzia sono fondamentalmente esclusi in caso di un
impiego non conforme alla destinazione d'uso del barbecue come
anche in caso di impiego di combustibili non ammessi. Scoloramenti,
segni di ruggine o leggere deformazioni di pezzi esposti direttamente
alle fiamme (griglia, piastra, bruciatore, copertura del bruciatore) non
limitano la funzionalita e non giustificano quindi delle richieste di
garanzia. Si prega di conservare lo scontrino di acquisto per esercitare
eventualmente il diritto di garanzia o realizzare rivendicazioni in
riferimento della garanzia.

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente, noi, la ditta LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG,
dichiariamo che 'apparecchio qui descritto corrisponde alla normativa
(CE) 2016/426.

La conformita & stata dimostrata attraverso una prova di omologazione
secondo le normative EN 498:2012 e EN 484:2019.

La prova di omologazione ¢ stata eseguita dall'ente notificata DBI.
(2531).

Codice di identificazione prodotto: 2531CU-0086
Per ulteriori informazioni prego rivolgetevi al nostro reparto assistenza.
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Conforme
Elementi funzionali (vedi pagina 3):

B. Manopola di regolazione del bruciatore principale
C. Manopola di regolazione per bruciatore laterale

Mettere in funzione il barbecue:

1. Aprire il coperchio dell'unita di cottura (1).

2. Aprire I'alimentazione del gas presso la bom-
bola di gas (vedi istruzioni per I'uso)..
3. Ogni bruciatore dispone di un proprio sistema di accensio-
ne il quale consente un‘accensione dei singoli bruciatori.
Tenere premuto il regolatore e girarlo in senso antiorario alla posi-
zione MAX. (2) Vi & udibile un clic dell'accensione piezoelettrica.
4. Verificare se il bruciatore si & acceso. A tal fine guar-
dare con attenzione attraverso la griglia e verifica-
re se vi fuoriescono delle fiamme dal bruciatore.
5. Se il bruciatore non si & acceso, premere il regolatore e
portarlo di nuovo alla posizione 0. Attendere 5 minu-
ti per far fuggire il gas dalla camera di combustione.
6. Se il bruciatore si & acceso, ripetere i pas-
si sopra menzionati per gli altri bruciatori.

/\ AVVERTIMENTO! Aprire il coperchio durante I'accensione.

/\ AVVERTIMENTO! Non piegarsi sopra la superficie del barbecue
mentre si accendono i bruciatori.

/\ AVVERTIMENTO! Ogni bruciatore pud essere acceso singolar-
mente.

/\ AVVERTIMENTO! Se il bruciatore non si & acceso, premere il
regolatore e portarlo di nuovo alla posizione 0. Attendere 5 minuti
per far fuggire il gas dalla camera di combustione. Quindi, ripetere
I'accensione.

Mettere fuori funzione il barbecue:

1. Chiudere I'alimentazione del gas presso la bom-
bola di gas (vedi istruzioni per |'uso).

2. Premere il regolatore e girarlo in senso orario alla posizione 0.

Informazione riguardante il bruciatore laterale:

Usare sulle zone di cottura a gas solamente stovig-

lie per cottura adatte per zone di cottura a gas.

Per garantire un appoggio sicuro delle stoviglie, il dia-
metro non deve essere inferiore a quello indicato:

@18 cm @26 cm

Posizionamento della bombola del gas du-
rante I'uso

Durante I'uso, la bombola di gas pud essere conservata nell'arma-
dio inferiore se questa bombola non supera le dimensioni massime
indicate (vedi pagina 3). Posizionare la bombola di gas nell'apposita
cavita del pavimento del carrello.

Eventuali bombole di gas piu grandi possono essere posizionate anche
al di fuori del barbecue se non superano |'altezza massima di 700 mm.




Istruzioni relative al timer

CARATTERISTICA PRINCIPALE

1.Timer a LCD per il conto alla rovescia.

2.Display a 4 cifre che indica i minuti (segno "M") e i
secondi (segno "S").

3.Intervallo di tempo: 1~99 min 59 sec

4.Emissione suono quando il timer arriva all'ultimo
secondo.

5.Funzione di richiamo della memoria timer.

6.[MIN], [SEC] tasti singoli per I'impostazione dei minuti
e secondi.

7.Funzione in senso orario.

IMPOSTAZIONE DEL TEMPO

1.Premere il pulsante MIN per aumentare il valore dei
minuti (sara udibile un suono basso).
Tenere premuto il pulsante MIN per impostare la
velocita.

2.Premere il pulsante SEC per aumentare il valore dei
secondi (sara udibile un suono basso).
Tenere premuto il pulsante SEC per impostare la velocita.

3.Premere i tasti MIN e SEC contemporaneamente per
azzerare il timer.

AVVIAMENTO/ARRESTO DEL TIMER

1.Dopo aver impostato il tempo, premere una volta il
pulsante Start/Stop per iniziare il conto alla rovescia. |
segni "M" e "S" lampeggeranno durante il conteggio
del timer.

2.Premere una volta il pulsante Start/Stop per fermare il
timer. | segni "M" e "S" smetteranno di lampeggiare.

3.Premere una volta il pulsante Start/Stop per riprendere
il conto alla rovescia.

4.Al termine del suon ronzante, premere il pulsante Start/
Stop per tornare all'ultima impostazione.

ALLARME A RONZIO DEL TIMER

1.Quando il timer conta fino a 00M 00S, il ronzio del timer
suona per 30 secondi.

2.1l ronzio puo essere fermato premendo qualsiasi
pulsante.

RICHIAMO DELLA MEMORIA DEL TIMER

1.Al termine del suono ronzante, premere una volta il
pulsante Start/Stop per richiamare il tempo preimpostato
ed il timer iniziera di nuovo a contare alla rovescia.

2.Premere il pulsante Start/Stop ed il timer iniziera di
nuovo a contare alla rovescia.

VISTA DEL PRODOTTO

A—MAGNET

FUNZIONE IN SENSO ORARIO

Premere i pulsanti [MIN] e [SEC] contemporaneamente
quando il display indica 00M 00S

Premere una volta [START/STOP] per utilizzare la funzione
in senso orario.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

Sequire la direzione della freccia per aprire il vano batteria
sul retro del timer.

Rimuovere la batteria esausta, inserirne una nuova del
tipo "AAA" come indicato dai simboli di polarita (+ & -)
e chiudere il vano batteria.

FISSAGGIO DEL FERMAGLIO

Il timer puo essere fissato ad una supporto sottile oppure
alla tasca di una camicia per mezzo del fermaglio in
plastica sul retro del timer. Il timer puo essere attaccato
a superfici in ferro o acciaio per mezzo del magnete sul
retro del timer. Il timer puo essere appoggiato su tavoli
estraendo la barra di supporto in metallo sul retro del
timer.

SMALTIMENTO ECOLOGICO
Potete dare il vostro contributo alla tutela
dell'ambiente!
Si prega di ricordare di rispettare le nor-
mative locali: consegnare |'apparecchia-
I (U elettrica non funzionante presso un
centro di smaltimento rifiuti appropriato.
Il materiale di imballaggio e riciclabile.
Smaltire I'imballaggio in modo ecocom-
patibile e metterlo a disposizione per il
servizio di raccolta dei materiali riciclabili.
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Lista de piezas
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Tapa

Termémetro

Vidrio de ventana

Asa de la tapa

Parrilla de conservacion de calor

Plancha

Grupo de carcasa

Bandeja recogegrasas

Manguera de metal al quemador lateral
Cable de encendido del quemador lateral
Parrilla de quemador lateral

Anillo reflectante del quemador lateral
Bandeja de quemador lateral

Iniciador de fuego del quemador lateral
Tapa del quemador lateral

Quemador lateral

Bandeja del quemador lateral

Panel frontal del quemador lateral
Tripode derecho (detras)

Soporte de montaje para boquilla de inyeccion
Pared posterior (izquierda & derecha)
Pared lateral (izquierda & derecha)

Placa de fondo (derecha)

Tripode derecho (delante)

Lengiieta placa de fondo

Pared lateral (centro derecha)

Iman de puerta

Soporte de iman de puerta quemador lateral
Rueda con freno

Depésito de bombona de gas

Tirador de puerta central

Puerta derecha del carro central

Parrilla

Cubierta del quemador

Quemador principal

Grupo de distribucion

Parte inferior de boton giratorio quemador lateral

Parte inferior de botdn giratorio quemador
principal

Médulo panel de mando
Botdn de quemador lateral

Botdn de quemador principal

42 1 Pantalla térmica (I)

43 1 Mesa lateral

44 1 Tripode izquierdo (detras)

45 1 Panel frontal de mesa lateral

46 1 Estribo

47 1 Tripode izquierdo (delante)

48 1 Placa de fondo (izquierda)

49 2 Soporte de iman de puerta

50 1 Soporte de tripode plegable

51 1 Tripode plegable

52 1 Mesa lateral plegable

53 1 Temporizador

54 1 Puerta (centro izquierda)

55 2 Escuadra de sujecion de tripode plegable
56 2 Mango de mesa lateral plegable
57 1 Pared lateral (centro izquierda)
58 1 Pared posterior (centro)

59 1 Soporte de puerta central

60 1 Grupo de puerta quemador lateral
61 1 Pantalla térmica (1)

62 1 Puerta quemador lateral

63 1 Soporte de bombona de gas

Derechos de saneamiento y garantia

Esta barbacoa se ha construido segun las normas generales de la
técnica —en el momento de la construccion—y segun los requisitos
del reglamento (UE) 2016/426. La barbacoa ha salido de fabrica en
perfecto estado técnico de funcionamiento y seguridad.

Prestamos la garantia legal a partir de la fecha de compra de la bar-
bacoa. La garantia cubre defectos de fabricacién y piezas defectuosas.

Por lo general, se excluyen los derechos de garantia en caso de uso
indebido de la barbacoa, asi como en caso de uso de combustibles no
autorizados. La decoloracién, la oxidacion o una ligera deformacion
de las piezas expuestas directamente a las llamas (parrilla, plancha,
quemador, cubierta del quemador) no afectan el funcionamiento y,
por lo tanto, no justifican ninguna reclamacién de garantia. Conserve
el comprobante de compra para cualquier reclamacién de garantia
que pueda tener.

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos, la empresa LANDMANN GmbH & Co.
Handels-KG, que el dispositivo de gas aqui descrito cumple el regla-
mento (UE) 2016/426.

La conformidad se ha acreditado mediante una homologacién confor-
me a la norma EN 498:2012 y EN 484:2019.

La homologacién ha sido realizada por la entidad acreditada DBI.
(2531).

Ndmero de identificacién de la produccién: 2531CU-0086

Para mas informacidn, dirfjase a nuestro departamento de atencion
al cliente.



Empleo
Elementos funcionales (véase la pagina 3):

B. Boton de control del quemador principal
C. Botodn regulador quemador lateral

Poner la barbacoa en funcionamiento:
1. Abra la tapa de la unidad de coccion (1).

2. Abra el suministro de gas en la bombona de
gas (véase las instrucciones de servicio).

3. Cada quemador esta equipado con su propio sistema de
encendido y por tanto se puede encender por separado.
Pulse el boton regulador, manténgalo pulsado y girelo en
direccion contraria a las agujas del reloj hasta la posicion MAX.
(2) Se puede escuchar un fuerte sonido correspondiente al
encendido piezoeléctrico.

4. Compruebe si el quemador se ha encendido. Para ello, mire con
cuidado a través de la parrilla para comprobar si salen llamas
del quemador.

5. Si el quemador no se ha encendido, pulse el boton regulador y
girelo de nuevo a la posicion 0. Espere 5 minutos para que el gas
en la cdmara de coccidn se pueda disipar.

6. Si el quemador se ha encendido, repita los pasos indicados arriba
para el resto de quemadores.

/\ JATENCION! Abra la tapa durante el proceso de encendido.

/A {ATENCION! No se incline sobre la superficie para asar durante el
encendido de los quemadores.

/\ {ATENCION! Cada quemador se puede encender por separado.

/\ JATENCION! Si el quemador no se ha encendido, pulse el boton
regulador y girelo de nuevo a la posicion 0. Espere 5 minutos para que
el gas en la cdmara de coccion se pueda disipar. Repita a continuacion
el proceso de encendido.

Poner la barbacoa fuera de servicio:
1. Cierre el suministro de gas en la bombona de gas
(véase las instrucciones de servicio).

2. Pulse el boton regulador y girelo en el sentido de las
agujas del reloj hasta la posicion 0.

Nota sobre el quemador lateral:
Utilice en el quemador lateral Gnicamente vaji-
lla de cocinar adecuada para fogones de gas.

Para garantizar que la vajilla tenga un buen apo-
yo, el diametro no debe ser inferior al indicado.

d18cm @26 cm

Ubicacion de la bombona de gas durante el uso

La bombona de gas se puede guardar en el armario inferior durante el
uso siempre que no supere las dimensiones maximas indicadas (véase
la pagina 3). Coloque la bombona de gas en la cavidad prevista en la
bandeja en el fondo del carro.

Las bombonas de gas mas grandes también pueden colocarse fuera
de la barbacoa siempre y cuando no superen la altura maxima de
700 mm.
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Instrucciones del temporizador

CARACTERISTICA PRINCIPAL

1.Temporizador con cuenta atras LCD.

2.Display de 4 digitos que indica minutos (marca "M")
y segundos (marca "S").

3.Intervalo de tiempo: 1~9959"

4.Emision de alarma cuando el temporizador realiza una
cuenta atras en el Ultimo segundo.

5.Funcion de recuperacion de la memoria del temporiza-
dor.

6.Botones individuales [MIN], [SEC] para ajustar los minu-
tos y sequndos.

7.Funcion en sentido horario.

AJUSTE DE TIEMPO

1.Pulse el boton MIN para avanzar los digitos de los minu-
tos (se puede escuchar un sonido agudo).
Pulse y mantenga pulsado el boton MIN para ajustar la
velocidad.

2.Pulse el boton SEC para avanzar los digitos de los se-
gundos (se puede escuchar un sonido agudo).
Pulse y mantenga pulsado el boton SEC para ajustar la
velocidad.

3.Pulse los botones MIN y SEC al mismo tiempo para
poner el temporizador a cero.

INICIAR/PARAR TEMPORIZADOR

1.Una vez ajustado el tiempo, pulse Start/Stop (Iniciar/
Parar) una vez y el temporizador comenzara la cuenta
atras. Las marcas "M" y "S" parpadearan cuando el
temporizador esté contando.

2.Pulse el boton Start/Stop una vez y el temporizador se
detendra. Las marcas "M" y "S" dejaran de parpadear.

3.Pulse le boton Start/Stop una vez y el temporizador
reanudara la cuenta atras.

4.Una vez deje de sonar el timbre, pulse el boton Start/
Stop para recuperar el tiempo ajustado por ultima vez.

ALARMA DEL TEMPORIZADOR

1.Cuando el temporizador llegue a los 00M 005, la alarma
del temporizador sonara durante 30 segundos.

2.La alarma puede detenerse pulsando cualquier boton.

RECUPERACION DE MEMORIA

DEL TEMPORIZADOR

1.Una vez haya dejado de sonar la alarma, pulse el boton
Start/Stop una vez para recuperar el tiempo preajustado
y el temporizador volvera a contar hacia atras otra vez.

2.Pulse el boton Start/Stop una vez y el temporizador
volvera a contar hacia atras otra vez.

PRESENTACIONES DEL PRODUCTO

__——MAGNET

FUNCION EN SENTIDO HORARIO

Pulse el boton [MIN] y [SEC] al mismo tiempo cuando el
display indique 00M 00S

Pulse el boton [START/STOP] una vez para que avance el
sentido horario.

CAMBIAR LA PILA

Siga la direccion de la flecha para abrir el compartimento
de la pila en la parte posterior del temporizador.

Extraiga la pila usada, inserte una nueva pila "AAA"
como indican los simbolos de los polos (+& -) marcados
y cierre el compartimento de la pila.

FIJACION DE CLIP

El temporizador puede engancharse en un panel fino o
en el bolsillo de la camisa usando el clip de plastico en la
parte posterior del temporizador. El temporizador puede
fijarse sobre una superfice de hierro 0 acero usando el
iman en la parte posterior del temporizador. El tempori-
zador puede apoyarse sobre una mesa usando la barra de
soporte de metal en la parte posterior del temporizador.

ELIMINACION DE RESIDUOS ECO-
LOGICA

iAyude a proteger el medio ambiente!
Recuerde respetar la normativa local: en-
treque los equipos eléctricos que ya no
funcionen a un centro de reciclado ade-
cuado.

El material de embalaje es reciclable.
Elimine el material de embalaje de forma
respetuosa con el medio ambiente y pon-
galo a disposicion de un servicio de reco-
gida de material reciclable.



Onderdeellijst

W 00 N o U1 B W N -

—
o

Deksel

Thermometer

Vensterglas

Dekselgreep
Warmhoudrooster

Grillplaat

Behuizingsgroep
Vetopvangbak

Metalen slang naar zijbrander
Ontstekingskabel van de zijbrander
Zijbrandenrooster
Reflectorring van de zijbrander
Zijbranderplank
Zijbrander-ontsteker
Zijbrander-deksel

Zijbrander

Zijbranderplank
Zijbrander-frontkap

Rechter statief (achter)
Houdhoek inspuitsproeier
Achterwand (links & rechts)
Zijwand (links & rechts)
Bodemplaat (rechts)

Rechter statief (voor)
Verbindingsstuk bodemplaat
Zijwand (midden rechts)
Deurmagneet
Deurmagneethouder zijbrander
Wiel met rem

Gasfleshak

Middelste deurgreep

Rechter deur van de middelste rijwagen

Grillrooster

Branderafdekking

Hoofdbrander

Verdelergroep

Draaiknop-onderdeel zijbrander
Draaiknop-onderdeel hoofdbrander
Module bedieningspaneel
Zijbranderknop

Hoofdbranderknop

Hitteschild (1)

43 1 Werkblad zijkant

44 1 Linker statief (achter)

45 1 Zijtafel-frontkap

46 1 Beugel

47 1 Linker statief (voor)

48 1 Bodemplaat (links)

49 2 Deurmagneethouder

50 1 Klapbare statiefhouder

51 1 Klapbaar statief

52 1 Klapbare zijtafel

53 1 Timer

54 1 Deur (midden links)

55 2 Klapbare statiefhouderhoek

56 2 Klapbare zijtafelgreep

57 1 Zijwand (midden links)

58 1 Achterwand (midden)

59 1 Middelste deurdrager

60 1 Deurgroep zijbrander

61 1 Hitteschild (1)

62 1 Deur zijbrander

63 1 Gasfleshouder
Garantie

De grill is gebouwd conform de algemene stand van de techniek — bij
begin van constructie —en de eisen van de (EU) richtlijn 2016/426. De
grill heeft de fabriek verlaten in een werkings- en veiligheidstechnisch
correcte toestand.

Wij bieden garantie voor de barbecue voor de duur van twee jaar
vanaf de aankoopdatum. De garantie heeft betrekking op fabricage-
fouten en defecte onderdelen.

Waarborg- en garantieclaims zijn in het algemeen uitgesloten bij
verkeerd gebruik van de grill en bij gebruik van niet-goedgekeurde
brandstoffen.Verkleuring, roest of lichte vervorming van de onderde-
len die direct aan de vlammen zijn blootgesteld (rooster, roosterplaat,
brander, branderdeksel) hebben geen nadelige invloed op de werking
en rechtvaardigen daarom geen garantieaanspraken. Bewaar uw aan-
koopbewijs voor eventuele waarborg- of garantieclaims.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij, de firma LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG,
dat het hier beschreven gastoestel voldoet aan de (EU)-verordening
2016/426.

De conformiteit is gecontroleerd door middel van een typekeuring
volgens EN 498:2012 en EN 484:2019.

Het typeonderzoek werd uitgevoerd door de aangemelde instantie
DBI. (2531).

Productidentificatienummer: 2531CU-0086

Voor meer informatie kunt u contact opnemen met onze service-
afdeling.
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Gebruik
Functionele onderdelen(zie pagina 3):

B. Regelknop hoofdbrander
C. Regelknop zijbrander

Grill in gebruik nemen:
1. Open de deksel van de grilleenheid (1).

2. Open de gastoevoer aan de gasfles (zie gebruiksaanwijzing).

3. Elke brander is uitgerust met een eigen ontstekingssys-
teem en kan daarom afzonderlijk worden ontstoken.
Houd de regelknop ingedrukt en draai de regelknop tegen
de wijzers van de klok op de positie MAX. (2) Er is een
luid klikgeluid te horen, dit is de Piezo-ontsteking.

4. Controleer of de brander ontstoken is. Kijk voorzichtig door het
grilrooster om te zien of er viammen uit de brander komen.

5. Als de brander niet is ontstoken, drukt u op de regelknop en
draait u deze terug naar de 0-stand. Wacht 5 minuten om
het gas in de verbrandingskamer te laten vervluchtigen.

6. Herhaal bovenstaande handelingen voor de ove-
rige branders als de brander is ontstoken.

/\ WAARSCHUWING! Open het deksel tijdens het
ontstekingsproces.

/\ WAARSCHUWING! Buig niet over het grilloppervlak bij het
aansteken van de branders.

/\ WAARSCHUWING! Elke brander kan
afzonderlijk worden ontstoken.

/\ WAARSCHUWING! Als de brander niet is ontstoken, drukt u op
de regelknop en draait u deze terug naar de 0-stand. Wacht 5 minu-
ten om het gas in de verbrandingskamer te laten verviuchtigen. Her-
haal aansluitend de ontstekingsprocedure.

Grill uit gebruik nemen:

1. Sluit de gastoevoer af aan de gasfles (zie gebruksaanwijzing).
2. Druk de regelknop in en draai deze in wijzerzin naar de 0-stand..

Richtlijn voor de zijbrander:
Gebruik op de zijbrander alleen kookge-
rei dat geschikt is voor gasfornuizen.

Om een veilige positie van het kookgerei te garanderen,
mag de diameter niet kleiner zijn dan aangegeven:

@18 cm @26 cm

Plaatsing van de gasfles tijdens gebruik

De gasfles kan tijdens het gebruik in de onderkast worden bewaard,
mits de opgegeven maximale afmetingen niet worden overschreden
(zie pagina 3). Plaats de gasfles in de daarvoor bestemde verlaging in
de wagenbodem

Grotere gasflessen kunnen ook buiten de barbecue worden geplaatst
indien ze de maximale hoogte van 700 mm niet overschrijden.




Handleiding timer

HOOFDFUNCTIE

1.LCD aftel-timer.

2.4~cijferig display met minuten (“M" aanduiding en
seconden ("S") aanduiding).

3.Tijdsbereik: 1~99'59"

4.Zoemer zodra de timer aftelt op de laatste seconde.

5.0proepfunctie voor timergeheugen.

6.[MIN], [SEC] afzonderlijke knoppen voor minuten en
seconden.

7.Klokfunctie

TID INSTELLEN
1.Druk op de MIN-knop om de minutencijfers vooruit te
laten lopen (er is een diep geluid te horen).
Houd de MIN-knop ingedrukt om snel in te stellen.
2.Druk op de SEC-knop om de secondecijfers vooruit te
laten lopen (er is een diep geluid te horen).
Houd de SEC-knop ingedrukt om snel in te stellen.
3.Druk tegelijkertijd op de MIN- en SEC-knoppen om de
timer op nul te zetten.

TIMER START/STOP

1.Zodra de tijd is ingesteld, drukt u eenmaal op de Start/
Stop-knop en de timer begint met aftellen. De aandui-
dingen "M" en "S" knipperen wanneer de timer aan het
tellen is.

2.Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer stopt.
De aanduidingen "M" en "S" stoppen met knipperen.

3.Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer begint
weer af te tellen.

4.Druk nadat het zoemen is gestopt op de Start/Stop-knop
om terug te keren naar de laatste ingestelde tijd.

TIMER ZOEMER-ALARM

1.Wanneer de timer aftelt tot 00M 00S, klinkt de zoemer
van de timer gedurende 30 seconden.

2.De zoemer kan worden gestopt door op een willekeurige
knop te drukken.

TIMER GEHEUGENOPROEP

1.Nadat de zoemer is gestopt, drukt u eenmaal op de
Start/Stop-knop om de vooraf ingestelde tijd op te roe-
pen en de timer telt vervolgens af voor nog een ronde.

2.Druk eenmaal op de Start/Stop-knop en de timer telt af
voor nog een ronde.

PRODUCT TE BEKUUKEN
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KLOKFUNCTIE
Druk tegelijkertijd op de [MIN] en [SEC] knoppen wanneer
het display 00M 00S toont.

Druk eenmaal op de [START/STOP] knop voor de klokfunctie.

BATTERI) VERVANGEN

Volg de richting van de pijl om het batterijdeksel aan de
achterkant van de timer te openen.

Verwijder de oude batterij, plaats een nieuwe "AAA"-bat-
terij zoals aangegeven door de polariteitssymbolen (+ en -)
en sluit het batterijdeksel.

KLEMBEVESTIGING

De timer kan op een dunne plank of borstzak worden ge-
klemd met behulp van de plastic klem aan de achterkant
van de timer. De timer kan worden bevestigd aan ijzeren
of een stalen oppervlak met behulp van de magneet aan
de achterkant van de timer. De timer kan op het tafelop-
pervlak worden gezet door de metalen standaard aan de
achterkant van de timer uit te klappen.

MILIEUVRIENDELIJKE VERWIIDERING
U kunt het milieu helpen beschermen!
Neem de lokale voorschriften in acht: lever
de niet-werkende elektrische apparatuur
in bij een geschikte inzamelplaats voor af-
valverwerking.

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar.
Voer de verpakking op een milieuvriende-
lijke manier af en en lever deze in bij een
inzamelpunt voor recycleerbaar materiaal.
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Lock

Termometer

Fonster

Lockhandtag
Varmhallningsgaller

Grillplat

Husgrupp

Fettfangskal

Metallslang till sidobrannare
Tandkabel for sidobrannaren
Sidobrannargaller
Sidobrannarens reflektorring
Sidobrannare, stod
Sidobrannare, tandstift
Sidobrannarlock

Sidobrannare

Sidobrannarbord
Sidobrannare, front

Hdger stativ (bak)

Fastvinkel insprutningsmunstycke
Bakre vagg (vanster och héger)
Sidovagg (vanster och hdger)
Bottenplatta (hoger)

Hoger stativ (fram)

Skarv golvplatta

Sidovagg (mitten hoger)
Dorrmagnet
Dérrmagnethallare sidobrénnare
Hjul med broms

Trdg for gasflaska

Mittre dérrhandtag

Hoger dorr pa de mittre vagnen
Grillgaller

Skydd for brannare
Huvudbrannare

Fordelargrupp

Vredunderdel sidobrannare
Vredunderdel huvudbrannare
Komponentgrupp kontrollpanel
Sidobrannarvred
Huvudbrannarvred

Varmeskold (1)

43 1 Sidobord

44 1 Vanster stativ (bak)

45 1 Sidobord, front

46 1 Bygel

47 1 Vanster stativ (fram)

48 1 Bottenplatta (vanster)

49 2 Ddrrmagnethallare

50 1 Hallare for fallbart stativ
51 1 Fallbart stativ

52 1 Féllbart sidobord

53 1 Timer

54 1 Dorr (mitten vanster)

55 2 Fastvinkel for fallbart stativ
56 2 Handtag till fallbart sidobord
57 1 Sidovagg (mitten vanster)
58 1 Bakre vagg (mitten)

59 1 Mittre dorrhallare

60 1 Dorrgrupp sidobrannare

61 1 Varmeskold (11)

62 1 Dérr sidobrannare

63 1 Hallare for gasolflaska

Garantiansprak och garanti

Grillen har tillverkats enligt de allmanna tekniska bestammelserna
— vid tidpunkten dad den konstruktionen pabodrjades — samt enligt
kraven i forordningen (EU) 2016/426. Grillen har lamnat fabriken i
fungerande och sakerhetstekniskt felfritt skick.

Vi lamnar lagstadgad garanti pa grillen frdn inkdpsdatum. Garantin
omfattar tillverkningsfel och defekta delar.

Reklamation och garantiansprak ar uteslutna om grillen anvands pa
icke avsett satt samt vid anvandning av icke tilldtna branslen. Miss-
fargning, rost eller lattare deformation av delar som direkt utsatts for
ldgorna (grillgaller, grillplatta, brannare, brannarskydd) paverkar inte
funktionen och utgér darfor inte heller ndgon grund till garantian-
sprak. Forvara inkdpskvittot for eventuell reklamation eller garanti-
ansprak.

Intyg om dverensstammelse med EU-direktiv
Harmed intygar vi, foretaget LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, att
den har beskrivna gasutrustningen uppfyller EU-forordning 2016/426.

Overensstammelsen intygas genom en typkontroll enligt standarden
EN 498:2012 och EN 484:2019.

Typkontrollen har utforts av det anmalda organet DBI. (2531).
Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086
For mer information kontaktar ni var serviceavdelning.



Anvandning
Funktionselement (se sidan 3):

B. Installningsvred huvudbrdnnaren
C. Installningsvred sidobrannare

Borja anvanda grillen:
1. Oppna locket till grillen (1).

2. Oppna gastillforseln p& gasflaskan (se bruksanvisningen).

3. Varje brannare ar utrustad med eget tandsystem och kan darfor
tandas var for sig.
Tryck pa installningsvredet, hall det nedtryckt och vrid sedan
vredet moturs till MAX-position. (2) Det hdrs da ett hogt klickljud
fran piezo-tandningen.

4. Kontrollera om brannaren tands. Gor detta genom att forsiktigt
titta genom grillgallret om [dgorna slar ut fran brannaren.

5. Om brdnnaren inte tants, trycker du ner instéllningsvredet och
vrid det tillbaka till 0-laget. Vanta 5 minuter for att gasen i
forbranningskammaren hinner forflyktigas.

6. Om brannaren tants upprepar du ovan namnda steg for de
aterstdende brannarna.

/\ VARNING! Ha locket 6ppet under tindningen.
/\ VARNING! Luta dig inte 6ver grillytan nar du tinder brannaren.
/A VARNING! Varje brannare kan tandas for sig.

/\ VARNING! Om brannaren inte tints, trycker du ner instalinings-
vredet och vrid det tillbaka till 0-laget. Vanta 5 minuter for att gasen
i forbranningskammaren hinner forflyktigas. Upprepa darefter tand-
ningen.

Sluta anvanda grillen:

1. Anslut gastillforseln till gasflaskan (se bruksanvisningen).
2. Tryck ner installningsvredet och vrid det medurs till 0-position.

Anvisning for sidobrannare:
Pa sidobrannare ska endast kdksredskap som lam-
par sig for for gaskokare anvandas.

For att garantera att koksredskapet ar sakert placerat,
far inte diametern vara mindre an vad som anges:

g 18 cm @26 cm

Gasflaskans placering vid anvandning

Gasflaskan kan forvaras i underskapet om den inte dverskrider angiv-
na maximala matt (se sidan 3). Stall gasflaskan i den for detta avsed-

da fordjupningen i vagnsgolvet.

Storre gasflaskor kan aven placeras utanfor grillen, savida e inte dver-

skrider maximal hojd pa 700 mm.
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Timerinstruktioner

HUVUDFUNKTION

1.LCD-timer

2.Display med fyra siffror visar minuter (“M"-markering)
och sekunder ("S"-markering).

3.Tidsintervall: 1~99'59"

4.Summer nar timern raknar ner den sista sekunden.

5.Timer minnesfunktion

6.[MIN], [SEC] separata knappar for installning av minut
och sekund.

7.Klockfunktion

TIDSINSTALLNING

1.Tryck pa MIN-knappen for att 6ka minutvardet (en djup
signal hors)
Tryck in och hall MIN-knappen intryckt for snabbinstall-
ning.

2.Tryck pa SEC-knappen for att 6ka sekundvardet (en djup
signal hors).
Tryck in och hall SEC-knappen intryckt for snabbinstall-
ning.

3.Tryck in MIN- och SEC-knappen samtidigt for att nollstal-
la timern.

STARTA/STOPPA TIMERN

1.Nar tidsinstallningen ar klar, tryck en gang pa Start/
stopp-knappen sa borjar timern rakna ner. “M"- och
“S"-markeringarna blinkar medan timern raknar ner.

2.Tryck en gang pa start-/stoppknappen sa stannar timern.
“M"- och “S"-markeringarna slutar blinka.

3.Tryck en gang pa start-/stoppknappen sa borjar timern
rakna ner igen.

4.Nar summern tystnar, tryck pa start-/stoppknappen for
att ga tillbaka till senaste installning.

TIMER SUMMERLARM

1.Nar timern raknar ner till 00M 00S ljuder summern i 30
sekunder.

2.Summern kan stangas av genom att trycka pa nagon
knapp.

TIMER MINNESHAMTNING

1.Tryck en gang pa start-/stoppknappen nar summern tyst-
nar for att hamta forinstalld tid sa borjar timern rakna
ner en gang till.

2.Tryck en gang till pa start-/stoppknappen sa startar
timern en ny nedrakning.

PRODUKT VISAR

__——MAGNET

e

“BATTERY
COVER

KLOCKFUNKTION

Tryck samtidigt pa knapparna [MIN] och [SEC] nar display-
en visar 00M 00S

Tryck en gang pa [START/STOP] for att ga till klocklaget.

BATTERIBYTE

Se pilens riktning for att dppna batterilocket pa baksidan
av timern.

Ta ut det gamla batteriet, satt i ett nytt "AAA"-batteri en-
ligt polaritetssymbolerna (+ & -) och stang batterilocket.

KLAMMA

Timern kan sattas fast pa en tunn skiva eller en skjort-
ficka med plastkldamman pa baksidan av timern. Timern
kan fastas pa jarn- eller stalytor med magneten pa baksi-
dan av timern. Timern kan sta pa ett bord, om man faller
ut metallstallet pa baksidan av timern.

MILJOVANLIG
AVFALLSHANTERING

Du kan hjalpa till att skydda miljon!

Kom ihdg att folja lokala bestammelser:
lamna in icke fungerande elektrisk utrust-
ning till atervinningscentralen.
Forpackningsmaterialet kan ateranvandas.
Avfallshantera forpackningsmaterialet pa
ett miljovanligt satt och gor det tillgang-
ligt for ateranvandning.
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Deksel

Termometer

Vindusglass

Handtak til lokk

Varmerist

Grillplate

Husgruppe

Dryppanne

Metallslange til sidebrenner
Sidebrennerens tenningskabel
Sidebrennerrist
Sidebrennerens reflektorring
Sidebrennerens underlag
Sidebrennerens tennstift
Sidebrennerens deksel
Sidebrenner

Sidebrennerbord
Sidebrennerens frontskjerm
Hayre stativ (bak)

Brakett innspraytningsdyse
Bakvegg (venstre og hayre)
Sidevegg (venstre og hayre)
Bunnplate (hayre)

Hayre stativ (foran)

Lask bunnplate

Sidevegg (midt pa til hayre)
Dagrmagnet

Dgrmagnetholder sidebrenner
Leperull med bremse
Gassflaskekar

Dgrhandtak pa midten

Hayre der til gondolen i midten
Grillrist

Brennerdeksel

Hovedbrenner
Fordelergruppe
Dreieknottunderdel sidebrenner
Dreieknoppunderdel hovedbrenner
Komponent styrepanel
Sidebrennerknapp
Hovedbrennerknopp
Varmeskjold (1)

43 T Sidebord

44 T Venstre stativ (bak)

45 1 Sidebordets frontskjerm

46 1 Boyle

47 1 Venstre stativ (foran)

48 T Bunnplate (venstre)

49 2 Dermagnetholder

50 1 Sammenleggbar stativholder

51 1 Sammenleggbart stativ

52 T Sammenleggbart sidebord

53 T Tidsur

54 T Der (pa midten til venstre)

55 2 Sammenleggbar stativholders vinkel
56 2 Sammenleggbart sidebords handtak
57 T Sidevegg (pa midten til venstre)
58 1 Bakvegg (midten)

59 T Darbjelke i midten

60 T Deargruppe sidebrenner

61 T Varmeskjold (I1)

62 T Der sidebrenner

63 T Gassflaskeholder

Mangelsansvar og garanti

Grillen ble produsert i henhold til de generelle tekniske reglene — pa tids-
punktet for konstruksjonen - samt kravene i forordning (EU) 2016/426.
Grillen ble levert fra fabrikken i funksjonsmessig og sikkerhetsteknisk
feilfri tilstand.

Vi overtar det rettslige mangelansvaret for grillen fra og med kjgpsdato.
Mangelansvaret omfatter mangelfull bearbeidelse og deler med feil.

Mangelansvar og garantikrav er i prinsippet utelukket hvis grillen ikke
er brukt som beregnet, samt ved bruk av ikke tillatt brensel. Misfar-
ging, rustdannelse eller lett deformering av delene som er direkte
utsatt for ilden (grillrist, grillplate, brenner, brennerdeksel) pavirker
ikke funksjonen negativt og er derfor ingen grunn til garantikrav. Veer
grei a ta vare pa kvitteringen hvis du eventuelt vil gjere garantikrav
eller mangelansvar gjeldende.

EU — samsvarserklaering

Herved erklzerer vi, firmaet LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, at
gassapparatet som er beskrevet her, er i samsvar med forordning (EU)
2016/426.

Samsvaret ble pavist under en designkontroll i henhold til standarden
EN 498:2012 og EN 484:2019.

Designkontrollen ble gjennomfert av det tekniske kontrollorganet
DBI. (2531).

Produktidentifikasjonsnummer: 2531CU-0086
Flere opplysninger kan du fa ved & henvende deg til var serviceavdeling.
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Bruk
Funksjonselementer (se side 3):

B. Regulatorknapp Hovedbrenner
C. Regulatorknapp sidebrenner

Ta grillen i bruk:
1. /3\pne dekselet til grillenheten (1).

2. Apne gasstilfarselen pé& gassflasken (se bruksanvisning).

3. Hver brenner er utstyrt med et eget tenningssystem
og kan dermed tennes enkeltvis.
Trykk pa requlatorknappen, hold den trykket og drei
den mot urviseren til posisjon MAX (2). Det hares
en hay klikkende lyd, dette er piezotenningen.

4. Kontroller om brenneren ble antent. Se derfor forsiktig
gjennom grillristen om flammen slar ut fra brenneren.

5. Dersom brenneren ikke er blitt antent, trykker du pa
regulatorknappen og setter denne pa 0 igjen. Vent 5 minutter,
slik at gassen i forbrenningskammeret kan fordampe.

6. Er brenneren blitt antent, kan du gjenta trinnene
nevnt ovenfor for de andre brennerne.

/\ ADVARSEL! Apne dekselet under tenningsprosessen.

/\ ADVARSEL! Ikke bey deg over grillflaten mens brenneren
antennes.

/\ ADVARSEL! Hver brenner kan tennes separat.

/\ ADVARSEL! Dersom brenneren ikke er blitt antent, trykker du pa
regulatorknappen og setter denne pa 0 igjen. Vent 5 minutter, slik
at gassen i forbrenningskammeret kan fordampe. Gjenta deretter
tenningsprosessen.

SIa av grillen:

1. Steng gasstilfarselen pa gassflasken (se bruksanvisningen).

2. Trykk pa requlatorknappen, drei denne med urviseren og sett den
pa 0.

Informasjon om sidebrenner:

Pa sidebrenneren skal det kun brukes kokekar

som egner seqg til gassbluss.

For & garantere at kokekaret star stadig, er det viktig
at diameteren ikke er mindre enn angitt:

@18 cm @26 cm

Plassering av gassflasken under bruk

Gassflasken kan oppbevares i underskapet under bruk safremt dette
ikke overskrider de oppgitte maksimale malene (se side 3). Still
gassflasken i den dertil beregnede fordypningen pa vognbrettet.
Storre gassflasker kan ogsa plassers utenfor grillen safremt maks.
hayde pa flaskene ikke overskrider 700 mm.




Tidsurinstruksjoner

HOVEDFUNKSJON

1.LCD-nedtellingstidsur.

2.Display med 4 sifre viser minutt (“M"-merke og sekund
("S"-merke).

3.Tidtakingsomrade: 1~99'59"

4.Det summer nar tidsuret teller ned siste sekund.

5.Funksjon for tilbakekalling av tidsurets minne.

6.Egne knapper [MIN], [SEC] for innstilling av minutt og
sekund.

7.Urretningsfunksjon.

INNSTILLING AV TIDTAKING
1.Trykk pa knappen MIN for 4 stille minuttsifre fremover
(det kan hares en dyp tone).
Trykk pa og hold MIN-knappen inne for hurtiginnstilling.
2.Trykk pa SEC-knappen for a stille sekundsifrene fremover
(det kan hares en dyp tone).
Trykk pa og holde SEC-knappen inn for hurtiginnstilling.
3.Trykk pa MIN- og SEC-knappen pa samme tid for a
nullstille tidsuret.

START/STOPP AV TIDSUR

1.Etter at tidsinnstillingen er ferdig, trykker du pa Start/
Stopp-knappen en gang, og tidsuret vil begynne
nedtellingen. “M"- og “S"-merkene vil blinke nar tidsuret
teller.

2.Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, og tidsuret
stanser. “M"- og “S"-merkene slutter 4 blinke.

3.Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, og tidsuret
fortsetter 4 telle igjen.

4.Etter at summingen er stanset, trykker du pa Start/Stopp-

knappen for a ga tilbake til siste innstillingstidspunkt.

TIDSURETS SUMMEALARM

1.Nar tidsuret teller ned til 00M 00S, hares tidsurets
summetone i 30 sekunder.

2.Summetonen kan stanses ved a trykke pa en knapp.

TILBAKEKALLING AV TIDSURETS MINNE

1.Etter at summetonen er stanset, trykker du pa Start/
Stopp-knappen en gang for a tilbakekalle den forhand-
sinnstilte tiden, og tidsuret vil telle ned en gang til.

2.Trykk pa Start/Stopp-knappen en gang, tidsuret teller
ned en gang til.

PRODUKTVISNINGER
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URRETNINGSFUNKSJON

Trykk pa [MIN]- og [SEC]-knappen samtidig nar displayet
viser 00M 00S

Trykk pa [START/STOP]-knappen en gang og ga til urretning.

SKIFTE AV BATTERI

Folg pilens retning for & apne batteridekselet pa tidsurets
bakside.

Ta ut det gamle batteriet, sett inn et nytt "AAA"-batteri
som vist med polaritetssymbolene (+ 0g -) og lukk
batteridekselet.

KLIPSFESTE

Tidsuret kan klipses pa et tynt brett eller en skjortelomme
ved hjelp av plastklipsen bak pa tidsuret. Tidsuret kan
festes til jern eller en stalflate ved hjelp av magnetet bak
pa tidsuret. Tidsuret kan sta pa en bordflate hvis du slar
ut metallfoten bak pa tidsuret.

MILJOVENNLIG KASSERING

Du kan bidra til & beskytte miljoet!

Husk a respektere de lokale forskriftene:

lever inn det elektriske utstyret som ikke

fungerer til et passende deponi.
I Emballasjen er resirkulerbar.

Kasser emballasjen pa en miljgvennlig

madte og gjer den tilgjengelig for innsam-

lingstjenesten for resirkulerbart materiell.

|27



28|
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Lag

Termometer

Rudeglas

Handtag til 1ag
Varmholdningsrist

Grillplade

Kabinetgruppe
Fedtopsamlingsskal
Metalslange til sidebraender
Teendkabel, sidebraender
Sidebraenderrist

Reflektor-ring, sidebraender
Sidebraender, hylde
Sidebraender, tendstift
Sidebraenderlag

Sidebraender

Sidebraenderbord

Sidebraender, frontpanel
Benstander, hgjre (bag)
Holdebeslag, indsprejtningsdyse
Bagvaeg (venstre & hajre)
Sidevaeg (venstre & hajre)
Bundplade (hgjre)

Benstander, hgjre (for)

Laske, bundplade

Sidevaeg (hajre, midt for)
Ldgemagnet

Ldgemagnetholder, sidebraender
Rullehjul med bremse
Gasflaskekar

Handtag, midt for

Hajre lage, transportvogn, midt for
Grillrist

Braenderafdakning
Hovedbraender

Fordelergruppe
Drejeknap-underdel, sidebraender
Drejeknap-underdel, hovedbraender
Modul styrepanel
Sidebraenderknap
Hovedbranderknap
Varmeskjold (1)

43 1 Sidebord

44 1 Benstander, venstre (bag)
45 1 Frontpanel, sidebord

46 1 Bajle

47 1 Benstander, venstre (for)
48 1 Bundplade (venstre)

49 2 Lagemagnetholder

50 1 Benholder, klapbar

51 1 Benstander, klapbar

52 1 Sidebord, klapbart

53 1 Timer

54 1 Lage (midt for, venstre)

55 2 Benholderbeslag, klapbart
56 2 Handtag, klapbart sidebord
57 1 Sidevaeg (midt for, venstre)
58 1 Bagvaeg (midt for)

59 1 Midterste lagestolpe

60 1 Dargruppe, sidebraender
61 1 Varmeskjold (I1)

62 1 Lage, sidebraender

63 1 Gasflaskeholder

Krav om garantiydelser og garanti

Grillen er blevet produceret iht. til de pd konstruktionstidspunktet
alment gzeldende tekniske regler samt iht. kravene i EU-forordning
2016/426. Grillen var funktionsmaessigt og sikkerhedsteknisk uden
fejl og mangler, da den forlod fabrikken.

Vi yder den lovmassige garanti for grillen fra kebsdato. Garantien
omfatter forarbejdningsmangler og fejlbehzeftede dele.

Ved anvendelse i strid med grillens formal og ved anvendelse af
ikke-godkendte braendselsmaterialer er produktansvars- eller garan-
tiydelseskrav principielt udelukket. Misfarvning, rustdannelse eller
let deformering af dele, der kommer i direkte kontakt med flammer-
ne (grillrist, grillplade, breendere, braenderafdeaekning) pavirker ikke
funktionen og kan derfor ikke bruges som begrundelse for eventu-
elle garantiydelseskrav. Opbevar kebsbeviset til brug ved en eventuel
fremsaettelse af produktansvars- eller garantiydelseskrav.

EF-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, at det her
beskrevne gasapparat stemmer overens med kravene i EU-forordning
2016/426.

Overensstemmelsen er pavist ved en prototypepravning iht. standard
EN 498:2012 og EN 484:2019.

Prototypepravningen blev udfert af det bemyndigede organ DBI.
(2531).

Produktidentifikationsnummer: 2531CU-0086
Kontakt vores serviceafdeling, hvis der anskes yderligere oplysninger.



Anvendelse
Funktionselementer (se side 3):

B. Reguleringsknap, hovedbraenderen
C. Reguleringsknap, sidebraender

Ibrugtagning af grillen:
1. Abn laget pa grillenheden (1).

2. Abn for gastilferslen pa gasflasken (se betjeningsvejledning).
3. Hver braender er udstyret med sit eget teend-system, sa hver
braender kan taendes enkeltvis.
Tryk reguleringsknappen ind med et vedvarende tryk, og drej
reguleringsknappen i retning mod uret til positionen MAX (2).
Der lyder et hgjt klik fra piezo-teendingen.

4. Kontroller, at breenderen er teendt. Se med forsigtighed gennem
grillristen, om der kommer flammer ud af braenderen.

5. Tryk pa reguleringsknappen, hvis braenderen ikke er taender, og
drej den tilbage til position 0 igen. Vent i 5 minutter, sd gassen
breenderrummet kan fordampe.

6. Gentag de ovenfor angivne skridt for resten af braenderne, hvis
den forste braender er blevet taendt.

/\ ADVARSEL! Abn ldget under tendingsproceduren,

/\ ADVARSEL! Personer ma ikke lzne sig ind over grillfladen, mens
breenderne taendes.

/\ ADVARSEL! Alle braendere kan taendes enkeltvis.

/\ ADVARSEL! Tryk pa reguleringsknappen, hvis braenderen ikke er
teender, og drej den tilbage til position 0 igen. Vent i 5 minutter, sa
gassen i breenderrummet kan fordampe. Gentag derefter teendings-
proceduren.

Slukning af grillen:

1. Luk for gastilferslen pa gasflasken (se betjeningsvejledning)

2. Tryk reguleringsknappen ind, og drej den i retning mod uret
til position 0.

Bemaerk vedr. sidebraender:
Brug kun sidebraenderen med gryder/pan-
der, som er egnet til brug pa gaskomfurer.

For at gryden/panden skal std sikkert, ma diamete-
ren ikke vaere mindre end, hvad der her er angivet:

g 18 cm @26 cm

Placering af glasflaske under brugen

Under brugen ma gasflasken kun befinde sig i underskabet, safremt
den ikke overskrider de angivne maksimale mdl (se side 3). Stil gasfla-
sken i den dertil beregnede fordybning i vognbunden.

Starre gasflasker kan ogsa opstilles udenfor grillen, safremt den mak-
simale hgjde pa 700 mm ikke overskrides.
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Brugsvejledning til timer

HOVEDFUNKTION

1.LCD nedtaellings-timer.

2.Display med 4 cifre, som viser minutter (“M") og sekun-
der (“S").

3.Tidsinterval: 1~99'59"

4.Summelyd, ndr timer-nedtzellingen nar det sidste sekund.

5.Timer memory-funktion.

6.[MIN] - [SEC] separate taster til indstilling af minutter og
sekunder.

7.Ur-funktion

TIMER-INDSTILLING
1.Tryk pa tasten MIN for at indstille minuttallet i opadga-
ende retning (der afgives en dyb lyd).
Tryk vedvarende pa tasten MIN for hurtig indstilling.
2.Tryk pa tasten SEC for at indstille sekundtallet i opgden-
de retning (der afgives en dyb lyd).
Tryk vedvarende pa tasten SEC for hurtig indstilling.
3.Tryk samtidigt pa MIN og SEC tasterne for at nulstille
timeren.

TIMER START/STOP

1.Nar tidsindstillingen er foretaget: Tryk én gang pa Start/
Stop tasten, og timeren begynder nedtallingen. “M" og
“S" markeringerne blinker, nar timeren tzeller ned.

2.Tryk én gang pa Start/Stop tasten, og timeren stopper
nedtallingen. “M" og “S” markeringerne holder op med
at blinke.

3.Tryk én gang pa Start/Stop tasten igen, og timeren fort-
saetter nedtallingen.

4.Nar summeren er stoppet: Tryk pa Start/Stop tasten for
at vende tilbage til den sidst indstillede tid.

TIMER SUMMER-ALARM
1.Nar timer-nedtaellingen nar til 00M 00S, lyder timerens
summer i 30 sekunder.

2.Summeren kan standses ved at trykke pa en vilkdrlig tast.

HENTE TIMER MEMORY

1.Nar summeren stopper: Tryk én gang pa Start/Stop
tasten for at hente den forindstillede tid, og timeren
begynder forfra pa nedtzllingen igen.

2.Tryk én gang pa Start/Stop, og timeren begynder forfra
pa nedtaellingen igen.

PRODUKT-SHOW
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UR-FUNKTION

Tryk samtidigt pa [MIN] og [SEC] tasterne, ndr displayet
viser 00M 00S.

Tryk én gang pa [START/STOP] tasten, og ur-funktion
abnes.

UDSKIFTNNG AF BATTERI

Folg pilens retning for at abne batteridaekslet pa bagsiden
af timeren.

Fjern det gamle batteri, st et nyt "AAA” batteri i med
korrekt polaritet i henhold til markeringssymbolerne

(+ & -), og luk batteridaekslet.

KLIPS-BEFASTIGELSE

Timeren kan klipses fast pa en tynd plade eller pa en
skjortelomme ved hjeelp af plastik-klipsen pa bagsiden af
timeren. Timeren kan fastgeres pa en jern- eller stalflade
med magneten pa bagsiden af timeren. Nar metalstan-
deren pa bagsiden af timeren klappes ud, kan timeren
placeres pa en bordplade.

MILJOVENLIG BORTSKAFFELSE

Tag hensyn til miljoet!

Overhold den lokale lovgivning: Indlever
det kasserede elektriske udstyr pa et egnet
genbrugscenter.

Emballagematerialet kan genbruges.
Bortskaf emballagematerialet under hen-
syntagen til miljget, og indlever det pa en
genbrugsstation.
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Kansi

Lampomittari

Ikkunalasi

Kannen kahva
Lampimanapitoritila
Grillilevy

Koteloryhma

Rasvakaukalo
Sivupolttimen metalliletku
Sivupolttimen sytytinkaapeli
Sivupolttimen ritila
Sivupolttimen heijastinrengas
Sivupolttimen suojus
Sivupolttimen sytytystulppa
Sivupolttimen kansi
Sivupoltin

Sivupoltinpdyta
Sivupolttimen etulevy
Oikea jalka (taka)
Ruiskutussuuttimen kiinnityskula
Takaseina (vasen ja oikea)
Sivuseina (vasen ja oikea)
Pohjalevy (oikea)

Oikea jalka (etu)
Pohjalevyn lenkki

Sivuseina (keski oikea)
Oven magneetti

Oven magneetin pidin, sivupoltin
Jarrullinen juoksupyora
Kaasupullosyvennys
Keskimmadinen oven kahva
Keskivaunun oikea ovi
Grilliritila

Polttimen suojus

Paapoltin

Jakoryhma

Nupin alaosa, sivupoltin
Nupin alaosa, paapoltin
Ohjauspaneeliyksikko
Sivupolttimen nuppi
Paapolttimen nuppi
Lampokilpi (1)

43 1 Sivupoyta

44 1 Vasen jalka (taka)

45 1 Sivupdydan etulevy

46 1 Sanka

47 1 Vasen jalka (etu)

48 1 Pohjalevy (vasen)

49 2 QOven magneetin pidin

50 1 Taittuva jalan pidin

51 1 Taittuva jalka

52 1 Taittuva sivupoyta

53 1 Ajastin

54 1 Ovi (keski vasen)

55 2 Taittuvan jalan lukituskulma
56 2 Taittuvan sivupdydan kahva
57 1 Sivuseina (keski vasen)

58 1 Takaseina (keski)

59 1 Keskimmadinen oven kannatin
60 1 Sivupolttimen oviryhma

61 1 Lampokilpi (1)

62 1 Sivupolttimen ovi

63 1 Kaasupullon pidin

Takuuvaatimukset ja takuu

Grilli on valmistettu suunnitteluvaiheessa vallinneen tekniikan yleisten
periaatteiden seka asetuksen (EU) 2016/426 vaatimusten mukaisesti.
Grilli on lahetetty tehtaalta toiminnaltaan ja turvatekniikaltaan moit-
teettomassa kunnossa.

Myonnamme grillille lakisaateisen takuun, joka on voimassa ostopai-
vasta. Takuu kattaa valmistusvirheet ja vialliset osat.

Takuu ei lahtokohtaisesti ole voimassa, jos grillia kaytetaan maarays-
ten voimassa sekd kaytettdessa hyvaksymattémia polttoaineita. Suo-

suojus) varin muutokset, ruostuminen tai vahaiset muodonmuutokset
eivat vaikuta toimintaan eivatka ole siksi takuuvaatimuksen peruste.
Sailyta ostotosite mahdollisesti myéhemmin esitettavia takuuvaati-
muksia varten.

EU-vaatimustenmukaisuusilmoitus
Me LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG ilmoitamme taten, etta tas-
sa kuvattu laite tayttaa asetuksen (EU) 2016/426 vaatimukset.

Vaatimuksenmukaisuus todistettiin normin EN 498:2012 ja EN
484:2019 mukaisella tyyppitarkastuksella.

Tyyppitarkastaja ilmoitettu elin DBI. (2531).
Tuotteen tunnistenumero: 2531CU-0086
Huolto-osastomme antaa tarvittaessa lisétietoja.
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Kaytto
Kayttolaitteet (katso sivu 3):

B. Sivupolttimen nuppii
C. Paapolttimen nuppii

Grillin kayttoon ottaminen:
1. Avaa grilliyksikén kansi (1).

2. Avaa kaasupullon venttiili (katso kayttoohje).

3. Jokaisella polttimella on oma sytytin, joten ne voidaan sytyttaa
yksitellen.
Paina saadinnuppia ja kaanna vastapaivadn asentoon MAX (2).
Pietsosytyttimen danekkaan naksahduksen on kuuluttava.

polttimesta liekkeja.

5. Jos poltin ei ole syttynyt, paina saddinnuppia ja kaanna se
takaisin asentoon 0. Odota 5 minuuttia, jotta kaasu ehtii haihtua
palotilasta.

6. Jos poltin on syttynyt, sytyta muut polttimet samalla tavoin.

/\ VAROITUS! Avaa kansi sytyttamisen ajaksi.
/\ VAROITUS! Ala kumarru grillin paalle sytyttaessasi polttimia.
/A VAROITUS! Jokainen poltin voidaan sytyttaa erikseen.

/A VAROITUS! Jos poltin ei ole syttynyt, paina saadinnuppia ja kdén-
nd se takaisin asentoon 0. Odota 5 minuuttia, jotta kaasu ehtii haih-

tua palotilasta. Sytyta sitten uudelleen.

Grillin sailyttaminen:

1. Sulje kaasupullon venttiili (katso kayttoohje).
2. Paina saadinnuppia ja kadnnd se myotdpaivaan asentoon 0.

Sivupoltin:

Kayta sivupolttimella vain kaasuliesille sopivia keittovalineita.

Vakauden turvaamiseksi keittovalineen halkai-
sija ei saa olla ilmoitettua pienempi:

@18 cm @26 cm

Kaasupullon paikka kayton aikana

Kaasupullo voidaan sdilyttad kayton aikana alakaapissa, mikali se ole
ilmoitettuja enimmaismittoja (katso sivu 3) suurempi. Aseta kaasupul-
lo vaunun pohjan syvennykseen.

Suurempia pulloja voidaan pitaa myos grillin ulkopuolella, mikali nii-
den korkeus on enintaan 700 mm.




Ajastimen ohjeet

PAAOMINAISUUS

1.LCD-gjastin

2.4 numeroa, minuutit (merkki "M")
ja sekunnit (merkki "S")

3.Aika-alue: 1~99'59"

4.Aanimerkki, kun ajastin saavuttaa viimeisen sekunnin.

5.Aikamuisti.

6.[MIN], [SEC] omat nappaimet minuuttien ja sekuntien
asettamiseen.

7.Ajanottotoiminto.

AJASTIMEN ASETTAMINEN

1.Aseta minuutit painamalla MIN-nappainta (matala aani
kuuluu).
Lukema vaihtuu nopeasti, kun MIN-nappainta painetaan
jatkuvasti.

2.Aseta sekunnit painamalla SEC-nappainta (matala dani
kuuluu).
Lukema vaihtuu nopeasti, kun SEC-nappainta painetaan
jatkuvasti.

3.Nollaa ajastin painamalla MIN ja SEC samanaikaisesti.

AJASTIN START/STOP

1.Kun aika on asetettu, kaynnista ajastin painamalla Start/
Stop-nappainta kerran. Merkit "M" ja "S" vilkkuvat
talloin.

2.Pysayta ajastin painamalla Start/Stop-nappainta kerran.
"M" ja "S" vilkkuminen loppuu.

3.Ajastin jatkaa toimintaa, kun painat Start/Stop kerran.

4.Kun aanimerkki loppuun, Start/Stop palauttaa viimeksi
asetettuun aikaan.

AANIHALYTYS
1.Kun aika on 00M 00S, aanimerkki soin 30 sekuntia.
2. Aanimerkki mykistyy painamalla jotain nappainta.

AIKAMUISTI

1.Kun aanimerkki loppuu, kaynnista ajastin asetettuun
aikaan painamalla Start/Stop-nappainta.

2.Ajastin laskee ajan uudelleen loppuun, kun painat Start/
Stop.

TUOTEKUVIA
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AJANOTTOTOIMINTO

Paina [MIN] ja [SEC] samanaikaisesti, kun ndytossa on
00M 00S

Kaynnista ajan mittaus painamalla Start/Stop-nappainta
kerran.

PARISTON VAIHTAMIN EN

Avaa ajastimen takapuolen paristotilan kansi nuolen
suuntaan.

Poista vanha paristo, aseta AAA-kokoinen paristo (huo-
maa napaisuusmerkit + ja -) paristotilaan ja sulje kansi.

KLIPSIN KIINNITTAMINEN

Ajastimen voi kiinnittaa ohueen levyyn tai paidan tas-
kuun takapuolen klipsilld. Ajastimen takana on magneet-
ti, jolla ajastimen voi kiinnittad rauta- tai teraspintaan.
Ajastimen takana on myos tuki, jonka varaan ajastimen
voi asettaa poydalle seisomaan.

OIKEA HAVITTAMINEN

Voit suojella ymparistoa!

Noudata paikallisia maarayksia: palau-
ta toimimattomat sahkolaitteet sahko- ja
elektroniikkaromun (SER) keraykseen.
Pakkaus on kierratyskelpoinen.

Ala kuormita luontona, vaan toimita pak-
kaus kierratykseen.

133



34

Lista czesci

—_

W 00 N o Ul B~ W N

(o) B S S

—_

Pokrywa

Termometr

Szkfo okienne

Raczka pokrywy

Ruszt do podgrzewania

Ptyta grillowa

Grupa obudowy

Rynienka na ttuszcz

Metalowy waz do palnika bocznego
Kabel zaptonowy palnika bocznego
Boczny ruszt palnika

Pierscien reflektora palnika bocznego
Podtrzymka palnika bocznego
Trzpien zaptonowy palnika bocznego
Pokrywa palnika bocznego

Palnik boczny

Stolik palnika bocznego

Panel przedni palnika bocznego
Prawy statyw (z tytu)

Katownik mocujacy dysze wtryskowa
Ostona tylna (z lewej i z prawej)
Ostona boczna (z lewej i z prawej)
Plyta denna (z prawe))

Prawy statyw (z przodu)

tacznik ptyty dennej

Ostona boczna (srodkowa, prawa)
Magnes drzwi

Uchwyt magnesu drzwi palnika bocznego
Rolka biezna z hamulcem
Watebienie na butle gazowa
Srodkowy uchwyt drzwiowy

Prawe drzwi srodkowego wozka
Ruszt grillowy

Ostona palnikow

Palnik gtéwny

Grupa rozdzielacza

Dolna czes¢ przycisku palnika bocznego
Dolna cze$¢ przycisku palnika gtownego
Podzespét panelu sterowniczego
Przycisk palnika bocznego

Przycisk palnika gtéwnego

Ekran termiczny (1)

43 1 Boczna potka

44 1 Kabtgk

45 1 Ostona przednia bocznej potki
46 1 Katownik

47 T Lewy statyw (z przodu)

48 1 Plyta denna (z lewej)

49 2 Uchwyt magnesu drzwi

50 1 Skladany uchwyt statywu

51 1 Skladany statyw

52 1 Sktadana pétka boczna

53 T Timer

54 T Drzwi (srodkowe, lewe)

55 2 Sktadany katownik do mocowania statywu
56 2 Sktadany uchwyt potki boczne;
57 1 Ostona boczna (Srodkowa, lewa)
58 1 Ostona tylna (Srodkowa)

59 1 Srodkowy wspornik drzwi

60 1 Grupa drzwi palnika bocznego
61 1 Ekran termiczny (1)

62 1 Drzwi palnika bocznego

63 T Uchwyt na butle gazowe

Roszczenia z tytutu rekojmi i gwarancja

Grill zostat wyprodukowany wg ogdlnych zasad technicznych — obo-
wiazujgcych w fazie konstrukcyjnej, jak réwniez zgodnie z wymogami
rozporzadzenie (UE) 2016/426. Grill opuscit nasza fabryke w niena-
gannym i bezpiecznym stanie technicznym.

Grill posiada ustawowa rekojmie, liczac od dnia zakupu. Rekojmia
obejmuje wady produkcyjne i materiatowe oraz zapewnia wymiane
wadliwych czesci.

Roszczenia z tytutu rekojmi oraz gwarancji s zasadniczo wykluczone w
przypadku uzytkowania grilla niezgodnego z przeznaczeniem, jak row-
niez w przypadku stosowania niedozwolonych materiatéw opatowych.
Przebarwienia, osady lub tez lekka deformacja czesci narazonych bez-
posrednio na dziatanie ptomieni (ruszt grilla, ptyta grilla, palnik, ostona
palnika) nie ograniczaja jego dziatania i nie stanowig podstawy do
roszczen z tytutu gwarancji. Na wypadek ewentualnych roszczen z tytu-
tu gwarancji lub rekojmi nalezy zachowa¢ dowdd zakupu.

Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym oswiadczamy jako firma LANDMANN GmbH & Co. Han-
dels-KG, ze opisane tu urzadzenie gazowe odpowiada rozporzadzeniu
(UE) 2016/426.

Zgodnos¢ zostata potwierdzona przez badanie typu zgodnie z norma
EN 498:2012 i EN 484:2019.

Badanie typu przeprowadzita jednostka notyfikowana DBI. (2531).
Numer identyfikacyjny produktu: 2531CU-0086
Dalsze informacje mozna uzyska¢ od naszego dziatu serwisowego.



Stosowanie
Elementy funkcyjne (patrz strona 3):

B. Przycisk palnika gtéwnego
C. Przycisk palnika bocznego

Uruchamianie grilla:

1. Otworzy¢ pokrywe zespotu grillowego (1).

2. Otworzy¢ zawor doptywu gazu na butli gazowej (patrz instrukcja
obstugi).

3. Kazdy palnik jest wyposazony we wiasny uktad zaptonowy, ktéry
umozliwia oddzielne zapalanie palnika.
Nacisna¢ przycisk regulatora, trzymac go wcisnietym i obréci¢ w
lewo w pozycje MAX. (2). Rozlega sie gtosne klikniecie zaptonu
piezoelektrycznego.

4. Sprawdzi¢, czy palnik zapalit sie. Sprawdzi¢ ostroznie przez ruszt
grillowy, czy z palnika wydostaje sie ptomien.

5. Jezeli palnik sie nie zapali, nacisna¢ przycisk regulatora i obrdcic
go ponownie w pozycje 0. Odczeka¢ 5 minut az do ulotnienia sie
gazu z komory spalania.

6. Jezeli palnik zapalit sie, powtorzy¢ opisane wyzej czynnosci dla
pozostatych palnikéw.

/\ OSTRZEZENIE! Otworzy¢ pokrywe podczas zaptonu.

/\ OSTRZEZENIE! Podczas zapalania palnikéw nie pochylac sie
nad powierzchnia grillowania.

/\ OSTRZEZENIE! Kazdy palnik mozna zapali¢ oddzielnie.

/\ OSTRZEZENIE! Jezeli palnik sie nie zapali, nacisna¢ przycisk requ-
latora i obrdci¢ go ponownie w pozycje 0. Odczeka¢ 5 minut az do
ulotnienia sie gazu z komory spalania. Nastepnie powtdrzy¢ proces
zaptonu.

Wygaszanie grilla:

1. Zamkna¢ zawdr doptywu gazu na butli gazowej (patrz instrukcja
obstugi).

2. Nacisna¢ przycisk regulatora i obroci¢ go w prawo na pozycje 0.

Informacja dotyczaca palnika bocznego:
Na palnik boczny ustawiac wytgcznie garnki przy-
stosowane do kuchenek gazowych.

Aby zapewnic stabilno$¢ garnka, jego $redni-
ca nie moze by¢ mniejsza od podane;:

@18 cm @26 cm

Ustawianie butli gazowej podczas uzytko-
wania

Podczas uzytkowania butle gazowa mozna przechowywa¢ w dolnej
szafce, o ile nie przekracza ona podanych wymiaréw maksymalnych
(patrz strona 3). Wstawic¢ butle gazowa w przewidziane do tego wgte-
bienie na dnie wdzka.

Wieksze butle gazowe mozna tez ustawi¢ poza grillem, o ile nie prze-
kraczaja one maksymalnej wysokosci 700 mm.
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INFORMACIJE DOTYCZACE
OBStUGI TIMERA

GLOWNE FUNKCJE

1.Timer LCD zliczajacy w dot

2.Wyswietlacz 4-segmentowy wskazujgcy minuty (wskaz-
nik “M") i sekundy (wskaznik “S”)

3.Zakres czasu: 1~99°59"

4.Sygnat buczenia przy zliczaniu w dot ostatniej sekundy

5.Funkcja wywotywania pamieci timera

6.[MIN], [SEC] - oddzielne przyciski do ustawiania minut i
sekund

7.Funkcja wskazywania czasu zgodnie z ruchem wskazo-
wek zegara

USTAWIANIE CZASU

1.Naciskac przycisk MIN, aby zwiekszy¢ wskaznik minut
(styszalny jest dzwiek niskotonowy).
Nacisngc i trzymac wcisniety przycisk MIN, aby przyspie-
szy¢ ustawianie.

2.Naciskac przycisk SEC, aby zwiekszy¢ wskaznik sekund
(styszalny jest dzwiek niskotonowy).
Nacisngc i trzymac wcisniety przycisk SEC, aby przyspie-
szy¢ ustawianie.

3.Nacisna¢ jednoczesnie przycisk MIN i SEC, aby wyzero-
wac timer.

START/STOP TIMERA

1.Po ustawieniu czasu nacisna¢ jednokrotnie przycisk Start/
Stop, aby uruchomic zliczanie timera w dot. Wskazniki
“M"i"S" migajg podczas zliczania czasu przez timer.

2.Nacisna¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby zatrzymac
timer. Wskazniki “M" i “S” przestajg migac.

3.Nacisna¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby wznowic
zliczanie czasu przez timer.

4.Po zakonczeniu buczenia nacisngc¢ przycisk Start/Stop,

aby powrdci¢ do ustawionego ostatnio czasu.

SYGNAL ALARMOWY TIMERA (BUCZENIE)

1.Gdy timer zliczy czas w dot do 00M 00S, rozlega sie
buczenie przez 30 sekund.

2.Buczenie mozna zatrzymac, naciskajac dodowlny przycisk.

WYWOLYWANIE PAMIECI TIMERA

1.Po zakonczeniu buczenia nacisna¢ jednokrotnie przycisk
Start/Stop, aby wywotac ustawiony czas i uruchomic
ponowny cykl zliczania timera w dot.

2.Nacisna¢ jednokrotnie przycisk Start/Stop, aby uruchomic
ponowny cykl zliczania timera w dot.

PREZENTACJE PRODUKTU

__——MAGNET
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FUNKCJA WSKAZYWANIA CZASU ZGODNIE Z
RUCHEM WSKAZOWEK ZEGARA

Nacisnac jednoczesnie przycisk [MIN] i [SEC], gdy wySwie-
tlane jest 00M 00S.

Nacisnac jednokrotnie przycisk [START/STOP], aby wigczy¢
Zliczanie zgodnie z ruchem wskazowek zegara.

WYMIANA BATERII

Otworzyc¢ zgodnie z kierunkiem strzatki pokrywe baterii z
tytu timera.

Wyjac starg baterie, wlozy¢ nowg baterie “AAA” zgod-

nie z oznaczeniem biegunow (+/ -) i zamkna¢ pokrywe
baterii.

ZACISK DO ZACZEPIANIA

Timer mozna zaczepic na cienkiej ptytce lub kieszeni
koszulki za pomoca plastykowego zacisku z tytu time-
ra. Timer mozna przyczepic do zelaznej lub stalowej
powierzchni za pomocg magnesu z tytu timera. Timer
mozna ustawic¢ na blacie stotu, rozktadajac metalowa
podporke z tytu timera.

EKOLOGICZNA UTYLIZACIA

Pomoz w ochronie Srodowiska!
Przestrzegaj lokalnych przepisow: przekaz
zuzyty sprzet elektryczny do wiasciwego
punktu zbiorki odpadow.

Materiaty opakowaniowe nadaja sie do
recyklingu.

Usun opakowanie w ekologiczny sposob i
przekaz je do zaktadu utylizacji odpadow.



Seznam dilG

1 1 Viko

2 1 Teplomér

3 1 Okno

4 1 Drzadlo vika

5 1 Dohfivaci rost

6 1 Grilovaci deska

7 1 Skupina krytu

8 1 Zasobnik tuku

9 1 Kovova hadice k bo¢nimu horaku
10 1 Zapalovaci kabel bocniho hofaku

Rost bocniho hofaku

12 1 Reflektorovy krouzek bocniho hofaku

13 1 Mfizka bocniho hofaku

14 1 Zapalovaci kolik bo¢niho horaku

15 1 Viko bo¢niho hofaku

16 1 Bocni hofak

17 1 Stdl bocniho hofaku

18 1 Celni clona bo¢niho hofaku

19 1 Pravy stojan (vzadu)

20 1 Pridrzny Uhelnik vstfikovaci tryska

21 2 Zadni sténa (vlevo & vpravo)

22 2 Bocni sténa (vlevo & vpravo)

23 1 Podlahova deska (vpravo)

24 1 Pravy stojan (vpfedu)

25 2 Spona podlahova deska

26 1 Bocni sténa (stfed vpravo)

27 8 Magnet dvefi

28 2 Drzak magnetu dvefi bo¢ni hofak

29 8 Pojezdova kladka s brzdou

30 1 Vana na plynové bomby

31 2 Stfedové drzadlo dvefi

32 1 Pravé dvefe stfedového pojizdného voziku
33 2 Grilovaci rost

34 4 Kryt hofaku

35 6 Hlavni hofak

36 1 Skupina rozdélovace

37 1 Spodni dil oto¢ného knofliku bo¢ni hofak
38 6 Spodni dil otocného knofliku hlavni hofak
39 1 Konstrukéni skupina ovladaci panel

40 1 Knoflik bo¢niho hofaku

4 6 Knoflik hlavniho hofaku

42 1 Tepelny stit (1)

43 1 Bocni stdl

44 1 Levy stojan (vzadu)

45 1 Celni clona bo¢niho stolu
46 1 Tfminek

47 1 Levy stojan (vpfedu)

48 1 Podlahova deska (vlevo)
49 2 Drzak magnetu dvefi

50 1 Sklapéci drzak stojanu

51 1 Skldpéci stojan

52 1 Sklapéci bocni stdl

53 1 Casova¢

54 1 Dvefe (stfed vlevo)

55 2 Sklapéci pfidrzny thelnik stojanu
56 2 Sklapéci drzadlo bocniho stolu
57 1 Boc¢ni sténa (stfed vlevo)
58 1 Zadni sténa (stfed)

59 1 Stredovy nosnik dvefi

60 1 Skupina dvefi bocni hofak
61 1 Tepelny stit (1)

62 1 Dvere bocni horak

63 1 Drzak na plynové bomby

Naroky ze zaruky a zaruka

Gril byl vyroben dle vieobecnych pravidel techniky platnych v dobé
zahdjeni konstrukce, jakoZ i v souladu s poZadavky nafizeni (EU)
2016/426. Gril opustil zavod v bezvadném funk¢nim a bezpeCnostné
technicky bezvadném stavu.

Na tento gril poskytujeme zakonnou zaruku, ktera pocina dnem kou-
pé. Zaruka zahrnuje zavady ve zpracovani a vadné dily.

Naroky ze zaruky a ruceni jsou zasadné vylouceny pfi pouziti grilu v
rozporu s urenim a také pfi pouZiti neschvalenych paliv. Zbarveni,
orezavéni nebo mirné zdeformovani dilG pfimo vystavenych plame-
nlim (grilovaci rost, grilovaci deska, hofak, kryt hoféku) neovlivni
funkci a proto nejsou dlvodem k narokim ze zaruky. Uschovejte Va3
doklad o zakoupeni pro pfipadné uplatnéni narokl ze zaruky nebo
ruceni.

ES - prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, firma LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, Ze
zde popsané plynové zafizeni odpovida ustanoveni (EU) 2016/426.

Shoda byla prokazana zkouskou prototypu podle normy EN 498:2012
a EN 484:2019.

Zkouska prototypu byla provedena notifikovanym mistem DBI. (2531).
Identifikacni ¢islo produktu: 2531CU-0086
Ohledné dalich informaci se obratte na naSe servisni oddéleni.
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Pouziti
Funk¢ni prvky (viz strana 3):

B. Regulacni knoflik hlavniho hofaku
C. Regula¢ni knoflik bo¢ni hofak

Zprovoznéni grilu:
1. Otevrete viko grilovaci jednotky (1).

2. Otevrete pfivod plynu u plynové bomby (viz provozni navod).
3. Kazdy hofak je vybaven vlastnim zapalovacim sys-
témem a Ize ho tak jednotlivé zapalit.
Stisknéte knoflik regulatoru a otocte knoflikem regulato-
ru proti sméru hodinovych rucicek na polohu MAX. (2) Je
slySet hlasity zvuk cvaknuti, to je Piezo zapalovani.
4. Zkontrolujte, zda byl hofak zapalen. K tomu Ucelu se opatrné
podivejte skrz grilovaci rost, zda z hofaku $lehaji plameny.
5. Pokud by hofak nebyl zapaleny, stisknéte knoflik requ-
latoru a otoCte ho opét do polohy 0. Pockejte 5 minut,
aby mohl vyprchat plyn v prostoru hofaku.
6. Kdyz se hofak zapalil, opakuijte vyse uve-
dené kroky pro zbyvajici hofaky.

/\ VAROVANI! Oteviete viko b&hem procesu zapalovani.

/\ VAROVANI! Pii zapalovani hotakii se nenahybejte nad grilovaci
plochu.
/\ VAROVANI! Kazdy hofak Ize zapalit jednotlivé.

/\ VAROVANI! Pokud by hofak nebyl zapaleny, stisknéte knoflik
regulatoru a otocte ho opét do polohy 0. Pockejte 5 minut, aby mohl
vyprchat plyn v prostoru hofaku. Nasledné proces zapalovani opakuj-
te.

Ukon¢eni provozu grilu:

1. Uzavfete pfivod plynu u plynové bomby (viz provozni navod).
2. Stisknéte knoflik requlatoru a otocte ho ve sméru hodinovych rudi-
¢ek na polohu 0.

Upozornéni k boc¢nimu horaku:
Na bocnim hofaku pouZivejte vyhradné nadobi na
vareni, které je vhodné pro plynové hofaky.

Aby bylo zaruceno bezpecné postaveni nadobi na vare-
ni, nesmi byt primér mensi nez je uvedeno:

@18 cm @26 cm

Umisténi plynové bomby béhem pouzivani

Plynova bomba mize byt béhem pouzivani uschovana v dolni skfini,
pokud neprekro¢i uvedené maximalni rozméry (viz strana 3). Plynovou
bombu postavte do k tomu ur¢ené prohlubné na dné voziku.

VEtsi plynové bomby Ize postavit také mimo gril, pokud nepfekroci
maximalni vySku 700 mm.




Pokyny k ¢asovaci

HLAVNi FUNKCE

1.LCD ¢asovac odpocitavani

2.4 Cislice zobrazuji minutu (znacka ,M" a druha sekundy
(znacka ,S").

3.Casovy interval: 1~99'59"

4.Zvukovy vystup, kdyz ¢asovac odpocitava posledni
sekundu.

5.Funkce vyvolani paméti Casovace.

6.[MIN], [SEC] jednotliva tlacitka pro nastaveni minut a
sekund.

7.Funkce ve sméru hodinovych rucicek.

NASTAVENIi CASU
1. Stisknutim tlacitka MIN posunete Cislice minut dopfedu
(zazni hluboky ton).
Stisknutim a pfidrzenim tlacitka MIN nastavite rychlost.
2.Stisknéte tlacitko SEC pro posun Cislic u sekund (zazni
hluboky ton).
Stisknutim a pfidrzenim tlacitka SEC nastavite rychlost.
3.Stisknutim tlacitka MIN a SEC soucasné resetujte ¢asovac
na nulu.

START/STOP CASOVACE

1.Jakmile je nastaveni ¢asu provedeno, stisknéte jeden-
krat tlacitko Start/Stop a ¢asovac zacne odpocitavat. Pfi
odpocitavani Casovace budou blikat znacky ,M" a ,S".

2.Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop a Casovac se zasta-
vi. Znacky ,M" a ,S" pfestanou blikat.

3.Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop a ¢asovac znovu
zaCne odpocitavat.

4.Po zastaveni bzuceni se stisknutim tlacitka Start/Stop
vratite na posledni nastaveny cas.

ALARM CASOVACE

1.Kdyz casovac dopocita na 00M 00S, zazni zabzuceni
¢asovace dlouhé 30 sekund.

2.Bzuceni Ize zastavit stisknutim libovolného tlacitka.

VYVOLANI PAMETI CASOVACE

1.Po zastaveni bzuceni stisknéte jedenkrat tlacitko Start/
Stop pro vyvolani prednastaveného Casu a Casovac
odpocitava dalsi kolo.

2.Stisknéte jedenkrat tlacitko Start/Stop, Casovac odpocita-
va dalsi kolo.

ZOBRAZENIi VYROBKU

__———MAGNET
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FUNKCE VE SMERU HODINOVYCH RUCICEK

Kdyz se na displeji zobrazi 00M 00S, stisknéte soucasné
tlacitka [MIN] a [SEC]

Stisknéte jedenkrat tlacitko [START/STOP] pro smér hodino-
vych rucicek

VYMENA BATERIE

Podle sméru Sipky otevrete kryt baterie na zadni strané
casovace.

Vyjméte starou baterii, vloZte novou baterii ,AAA" podle
oznaceni polarity (+ & -) a uzavrete kryt baterie.

PRIPOJENI KLIPU

Casovac se mlize pfipevnit na tenkou desku nebo na
kapsu kosile pomoci plastového klipu v zadni ¢asti ¢aso-
vace. Casovac se miize pfipevnit k Zeleznému nebo oce-
lovému povrchu pomoci magnetu v zadni ¢asti Casovace.
Casova¢ miize stat na povrchu stolu vyklopenim kovové-
ho stojanu v zadni casti ¢asovace.

EKOLOGICKA LIKVIDACE

MUzete pfispét k ochrané Zivotniho pro-
stredi!

Nezapomente dodrzovat mistni predpisy:
Nefunkéni elektrické pfistroje odevzdejte
na prsluseném shérném misté.

Obalovy material je recyklovatelny.

Obal zlikvidujte zplisobem Setrnym k Zi-
votnimu prostfedi a predejte jej shérnému
mistu pro recyklovatelné materialy.
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Seznam delov

—_

W 00 N o Ul B~ W N

(o) B S S

—_

Pokrov

Termometer

Okence

Rocaj pokrova

Redetka za ohranjanje toplote
Plos¢a za zar

Sklop ohisja

Posoda za prestrezanje mascobe
Kovinska cev za stranski gorilnik
Kabel za vZig stranskega gorilnika
Redetka stranskega gorilnika
Reflektorski obro€ stranskega gorilnika
Podlaga za stranski gorilnik
Stranski gorilnik - vzigalni zatic
Pokrov stranskega gorilnika
Stranski gorilnik

Miza za stranski gorilnik

Stranski gorilnik - sprednji $¢itnik
Desno stojalo (zada))

Kotnik vbrizgalne Sobe

Zadnja stena (levo in desno)
Stranska stena (levo in desno)
Talna ploséa (desno)

Desno stojalo (spredaj)

Spona talne plosce

Stranska stena (sredina desno)
Vratni magnet

DrZalo vratnega magneta - stranski gorilnik
Kolo z zavoro

Kadica za plinsko jeklenko
Srednji rocaj vrat

Desna vrata srednjega vozicka
Redetka za zar

Pokrov gorilnika

Glavni gorilnik

Razdelilni sklop

Spodniji del vrtljivega gumba - stranski gorilnik
Spodniji del vrtljivega gumba - glavni gorilnik
Sklop upravljalna plos¢a

Gumb stranskega gorilnika

Gumb glavnega gorilnika
Toplotni ¢itnik (1)

43 1 Stranska miza

44 1 Levo stojalo (zadaj)

45 1 Stranska miza - sprednji $citniki
46 1 Lok

47 1 Levo stojalo (spredaj)

43 1 Talna plos¢a (levo)

49 2 Drzalo vratnega magneta

50 1 ZloZljivo drzalo stojala

51 1 Zloiljivo stojalo

52 1 ZloZljiva stranska miza

53 1 Casovnik

54 1 Vrata (sredina levo)

55 2 ZloZljiv kotnik drzala stojala
56 2 Zlozljiv rocaj stranske mize

57 1 Stranska stena ( sredina, levo)
58 1 Zadnja stena (sredina)

59 1 Srednji nosilec vrat

60 1 Vratni sklop - stranski gorilnik
61 1 Toplotni scitnik (1)

62 1 Vrata stranskega gorilnika

63 1 Drzalo plinske jeklenke

Garancijski zahtevki in garancija

Zar je bil izdelan v skladu s splosno znanimi pravili tehnike, ki so velja-
la v trenutku zacetka konstruiranja tega Zara ter v skladu z zahtevami
Uredbe (EU) 2016/4. Zar je ob odpremi v funkcionalno in varnostno
tehnicno brezhiben.

Zagotavljamo zakonsko predpisano garancijo za Zar, ki velja od dneva
nakupa. Garancija velja za napake pri proizvodniji in za dele z napako
ter zajema zamenjavo taksnih delov.

Zahtevki za uveljavljanje garancije so praviloma izkljuCeni za prime-
re, Ce se Zar ni uporabljal pravilno in pri uporabi nedovoljenih goriv.
Majhne deformacije reSetke in neposredno plamenom izpostavljenih
delov (reetka za Zar, plo3¢a za Zar, gorilnik in pokrov gorilnika) ne
vplivajo na delovanje Zara in zanje zaradi teh deformacij uveljavlja-
nje garancije ni mogoce. Za morebitno uveljavljanje vracila denarja
v skladu z garancijo oziroma za uveljavljanje garancije shranite racun
oziroma potrdilo o nakupu.

EU - Izjava o skladnosti

Mi, druzba LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, izjavljamo, da na
tem mestu opisana plinska naprava izpolnjuje zahteve uredbe (EU)
2016/426.

Skisdnost je dokazana s preskusanjem vzorcev v skladu s standardoma
EN 498:2012 in EN 484:2019.

Vzorce je peskusil priglaseni organ DBI. (2531).
Identifikacijska Stevilka izdelka: 2531CU-0086
Za nadaljnje informacije se, prosimo, obrnite na naso servisno sluzbo.



Uporaba
Funkcijski elementi(glejte stran 3):

B. Gumb glavnega gorilnika
C. Gumb stranskega gorilnika

Prva uporaba zara:

1. Odprite pokrov enote Zara (1).

2. Odprite dovod plina na plinski jeklenki (glejte navodilo za
uporabo).

3. Vsak gorilnik je opremjen s svojim sistemom za vzig in ga je
mogoce z njim prizgati.
Pritisnite regulacijski gumb, drZite ga pritisnjenega in ga
zasukajte v levo v lego MAX (2). Pri tem boste zaslisali glasen
zvok, ki ga povzroci piezo viig.

4. Preverite, ali se je gorilnik prizgal. Pri tem previdno poglejte skozi
reSetko za Zar, ali plameni segajo iz gorilnika.

5. Ce se gorilnik ni priZgal, pritisnite regulacijski gumb in ga
zasukajte nazaj v lego 0. Polakajte 5 minut, da se plin odstrani
iz gorilnega prostora.

6. Ce se je gorilnik prizgal, ponovite opisane korake za ostale
gorilnike.

/\ OPOZORILO! Med vziganjem odprite pokrov.

/\ OPOZORILO! Med vziganjem gorilnika se ne sklanjajte nad povr-
sino za pedenje na Zaru.
/\ OPOZORILO! Vsak gorilnik je mogoce prizgati posami¢no.

/\ OPOZORILO! Ce se gorilnik ni prizgal, pritisnite regulacijski gumb
in ga zasukajte nazaj v lego 0. PoCakajte 5 minut, da se plin odstrani
iz gorilnega prostora. Nato ponovite postopek priziganja.

Prekinitev delovanja zara:

1. Zaprite dovod plina na jeklenki (glejte navodilo za uporabo).
2. Pritisnite regulacijski gumb in ga zasukajte v desno v lego 0.

Napotek za stranski gorilnik:
Na stranskem gorilniku uporabljate samo kuhinj-
sko posodo, ki je primerna za kuhanje na plinu.

Za zagotavjanije stabilne lege kuhinjske posode, pre-
mer ne sme znasati manj od navedenega.

18 cm @26 cm

Namestitev plinske jeklene med uporabo

Plinsko jeklenko lahko med uporabo hranite v spodnji omarici, Ce ta ne
presega navedenih maksimalnih mer (glejte stran 3). Plinsko jeklenko
postavite v za to predvideno poglobitev na spodnjem delu vozicka.
VeCje plinske jeklenke lahko odloZite zunaj Zara, Ce niso visje kot
700 mm.
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Navodila za casovnik

GLAVNA ZNACILNOST

1.LCD odstevalni casovnik

2.4-mestni zaslon za prikaz minut (oznaka M) in sekund
(0znaka ).

3.0bmocje Casovnika: 1~9959"

4.0b zadnji sekundi odStevanja se Casovnik oglasi z bren-
canjem.

5.Funkcija priklica pomnilnika ¢asovnika.

6.[MIN], [SEC] individualni gumbi za nastavitev minut in
sekund.

7.Funkcija za orikaz ure

NASTAVITEV CASOVNIKA

1.Pritisnite gumb MIN in tako premikajte prikaz minut
naprej (slisi se globok zvok).
Pritisnite gumb MIN in ga drZite pritisnjenega za pospe-
seno nastavitev minut.

2. Pritisnite gumb SEC in tako premikajte prikaz sekund
naprej (slisi se globok zvok).
Pritisnite gumb SEC in ga drZite pritisnjenega za pospe-
Seno nastavitev sekund.

3.Za ponastavitev ¢asovnika na nic hkrati pritisnite gumna
MIN in SEC.

START/STOP CASOVNIKA

1.Po koncani nastavitvi nastavitve ¢asa enkrat pritisnite
gumb Start/Stop in ¢asovnik bo zacel odstevati ¢as. Med
casovnikovim odstevanjem utripata oznaki “M" in “S".

2.Ce na gumb Start/Stop enkrat pritisnete, ¢asovnik ustavi.
Oznaki “M" in “S" prenehata utripati.

3.Ce ponovno pritisnete gumb Start/Stop, ¢asovnik nada-
ljuje z odStevanjem Casa.

4.Po ustavitvi brencecega zvoka se s pritiskom gumba
Start/Stop vrnete na nazadnje nastavljeni cas.

ALARM Z BRENCANJEM CASOVNIKA

1.Ko casovnik odsteje ¢as do 00M 00S, se oglasi brencac
in ta zvok se oddaja 30 sekund.

2.S pritiskom na katerikoli gumb lahko brencanje ustavite.

PRIKLIC POMNILNIKA CASOVNIKA

1.Ko se brencanje ustavi, enkrat pritisnite gumb Start/Stop
in tako priklicite predhodno nastavljeni ¢as ter Casovnik
bo zacel odstevati za naslednji krog.

2.Enkrat pritisnite na gumb Start/Stop in ¢asovnik bo zacel
odstevati cas za drugi krog.

PRIKAZ IZDELKA

__——MAGNET
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FUNKCUA URE

Hkrati pritisnite gumba [MIN] in [SEC], ko je na zaslonu
prikazano 00M 00S

Za preklop na funkcijo ure enkrat pritinsite gumb [START/
STOP].

MENJAVA BATERUE

Pri odpiranju pokrova prostora za baterijeona zadnji strani
Casovnika upostevajte smer puscice.

Odstranite odsluzeno baterijo, vstavite novo "AAA" bate-
rijo tako, kot kazejo simboli za polariteto (+ in minus) in

zaprite pokrov prostora za baterijo.

PRITRDITEV SPONKE

Casovnik lahko s pomogjo sponke iz umetne mase na
njegovi zadnji strani pripnete na tanko plosco ali na
srajcni Zep. Z magnetom na zadniji strani ¢asovnika lahko
casovnik pritrdite na Zelezno ali jekleno povrsino. Ca-
sovnik lahko stoji na povrsini mize, Ce izvleCete kovinsko
stojno precko na zadnjem delu Casovnika.

NA ODPAD ZAVRZITE NA OKOLJU
PRIJAZEN NACIN!

Lahko pomagate varovati okolje!

Proismo, upostevajte veljavne lokalne
predpise. Izdelek na odpad zavrzite med
nedelujoco elektricno opremo na ustre-
znem zbiraliscu tovrstnih odpadkov.
Embalazni material se lahko reciklira.
EmbalaZo zavrzite na okolju prijazen nacin
in jo izrocite zbirnemu mestu za reciklazni
material.



Zoznam dielov
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41

Veko

Teplomer

Okenné sklo

Rukovat krytu

Rost na udrziavanie teploty
Grilovacia platia

Skupina krytu

Miska na zachytavanie tuku
Kovova hadica k bo¢nému horaku
Zapalovaci kabel bocného horaka
RoSt bocného horaka

Krazok reflektora bo¢ného horéka
Policka bo¢ného horaka
Zapalovacia tycinka bocného horaka
Kryt bocného horaka

Bocny horak

Stol bocného horaka

Celny kryt bo¢ného horaka

Pravy stativ (vzadu)

Pridrzny uholnik vstrekovacej dyzy
Zadna stena (vlavo & vpravo)
Bocna stena (viavo & vpravo)
Platfa dna (vpravo)

Pravy stativ (vpredu)

Prilozka platne dna

Bocna stena (stred vpravo)
Magnet dvierok

Magneticky drziak dvierok na bo¢ny horak

Pojazdné koliesko s brzdou
Vafia na plynové flase

Stredna rucka dvierok

Pravé dvere stredného pojazdného vozika

Grilovaci rost
Kryt horaka
Hlavny horak

Skupina rozdelovaca

Spodna Cast oto¢ného gombika bocného horaka

Spodna cast otocného gom-
bika hlavného horaka

Konstrukcna skupina riadiaceho panela

Gombik bocného horaka

Gombik hlavného horaka

42 1 Vyhrevny stit (1)

43 1 Bocny stolik

44 T Lavy stativ (vzadu)

45 1 Celny kryt bo¢ného stolika

46 T Strmen

47 T Lavy stativ (vpredu)

48 1 Platia dna (vlavo)

49 2 DrZiak magnetu dvierok

50 1 Sklopny drziak stativa

51 T Sklopny stativ

52 T Sklopny bocny stolik

53 1 Casovat

54 T Dvierka (stred vliavo)

55 2 Sklopny pridrzny uholnik stativu
56 2 Sklopna tchytka bo¢ného stolika
57 1 Bocna stena (stred vlavo)

58 1 Zadna stena (stred)

59 1 Stredny nosic¢ dvierok

60 T Skupina dvierok boc¢ného horaka
61 T Vyhrevny stit (I1)

62 T Dvierka bocného horaka

63 1 Drziak plynovej flase

Naroky na zaruku a rucenie

Gril bol zhotoveny podla vSeobecnych pravidiel techniky — k casu
realizacie kontrukcie — ako aj podla poziadaviek nariadenia (EU)
2016/426. Gril opustil vyrobny zavod vo funkcne a bezpecnostno-
technicky bezchybnom stave.

Za gril preberame zakonnu zaruku odo dna zakupenia. Zaruka zahfiia
nedostatky pri spracovani a chybné diely.

Naroky na zaruku a rucenie su zasadne vylicené pri pouzivani grilu v
rozpore s Ucelom, ako aj pri pouzivani neschvalenych paliv. Sfarbenie,
nahrdzavenie alebo lahka deformacia dielov priamo vystavenych
plamenom (grilovaci rost, grilovacia platia, horak, kryt horaka)
neovplyviiuju funkciu a preto neoddvodriuju Ziadne naroky na rucenie.
Pre pripadné uplatnenie narokov na zaruku a rucenie uschovajte,
prosim, vas doklad o kupe.

ES — Vyhlasenie o zhode
Tymto my, firma LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG vyhlasujeme,
Ze tu opisany plynovy pristroj zodpoveda nariadeniu (EU) 2016/426.

Zhoda bola preukazana prostrednictvom skusky konstrukéného vzoru
podla normy EN 498:2012 a EN 484:2019.

Skaska konStrukéného vzoru bola vykonand prostrednictvom
notifikovaného miesta DBI. (2531).

Identifikacné ¢islo produktu: 2531CU-0086
Pre dalSie informacie sa obratte, prosim, na nade servisné oddelenie.
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Pouzitie
Funkéné prvky (pozri stranu 3):

B. Gombik hlavného hordka
C. Regulacné tlacidlo bocného horaka

Uvedenie grilu do prevadzky:
1. Otvorte veko grilovace] jednotky (1).
2. Otvorte privod plynu na plynovej flasi (pozri navod na obsluhu).

3. Kazdy hordk je vybaveny vlastnym zapalovacim systémom a da
sa tym jednotlivo zapalit.
Stlacte regulacné tlacidlo, podrzte ho stlacené a otocte ho proti
smeru hodinovych ruciciek na poziciu MAX. (2). Je poCut kliknutie,
je piezoelektrické zapalovanie.

4. Skontroluijte, Ci bol horak zapaleny. Na to sa pozrite opatme cez
grilovaci rost, Ci plamene $lahaju z horaka.

5. Ak by sa horak nemal zapalit, stlacte requlacné tlacidlo a otocte
ho znova do polohy 0. Pockajte 5 minut, aby sa mohol plyn v
spalovacom priestore vyparit.

6. Ak sa horak zapali, zopakujte hore uvedené kroky pre zvysné
horaky.

/\ VAROVANIE! Pocas zapalovania otvorte veko.

/\ VAROVANIE! Pocas zapalovania horaka sa nezohybajte nad
plochu na grilovanie..

/\ VAROVANIE! Kazdy horak sa moze zapalit jednotlivo.

/\ VAROVANIE! Ak by sa horak nemal zapalit, stlacte requlacné tla-
Cidlo a otoCte ho znova do polohy 0. Pockajte 5 mindt, aby sa mohol
plyn v spalovacom priestore vyparit. Nasledne zopakujte zapalovanie.

Odstavenie grilu z prevadzky:

1. Zatvorte privod plynu na plynovej flasi (pozri navod na obsluhu).

2. Stlacte regulacné tlacidlo a otocte ho v smere hodinovych ruciciek
na poziciu 0.

Upozornenie k bo¢nému horaku:
Na bo¢nom horaku pouzivajte vylucne riad,
ktory je vhodny pre plynové varné miesta.

Na zarucenie bezpeného statia riadu nesmie
byt priemer mensi ako je uvedené:

@18 cm @26 cm

Umiestnenie plynovej flase pocas pouzivania

Plynova flasa sa méZe pocas pouZivania uschovat v spodnej skrinke,
pokial sa tieto uvedené maximalne rozmery (pozri stranu 3) neprekro-
Cia. Postavte plynovd flasu do na to ureného vyhlbenia na dne vozika.
VadSie plynové flase sa mozu okrem toho instalovat mimo gilu, pokial
tieto neprekrocia maximalnu vySku 700 mm.




Pokyny k ¢asovacu

HLAVNA FUNKCIA

1.0dpocitavaci Casovac LCD.

2.4 Cislice zobrazujice minutu (znacka ,M" a druha
(znacka ,S").

3.Rozsah ¢asovaca: 1~9959"

4.Vystup bzucania, ked ¢asovac odpocita poslednu sekundu.

5.Funkcia vyvolania pamate Casovaca.

6.Jednotlivé tlacidla [MIN], [SEC] na nastavenie mindty a
sekundy.

7.Funkcia v smere pohybu hodinovych ruciciek.

NASTAVENIE CASOVACA
1.Stlacenim tlacidla MIN posuvate Cislice minat dale]
(zaCujete hlboky zvuk).
Stlacenim a podrzanim tlacidla MIN nastavte rychlost.
2.StlaCenim tlacidla SEC posuvate Cislice sekind dalej
(zaCujete hlboky zvuk).
Stlacenim a podrzanim tlacidla SEC nastavte rychlost.
3.Sucasnym stlacenim tlacidiel MIN a SEC vynulujete
casovac.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE CASOVACA

1.Po nastaveni asu stlacte raz tlacidlo Start/Stop a Caso-
vac zacne odpocitavat. Pri poCitani ¢asovaca budu blikat
znacky ,M" a ,S".

2.Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a Casovac sa zastavi.
Znacky ,M" a ,S" prestanu blikat.

3.Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a Casovac zaCne znova
odpocitavat.

4.Po zastaveni bzuciaka sa stlacenim tlacidla Start/Stop
vratte na posledny nastaveny cas.

BUDIK SO BZUCIAKOM CASOVACA

1.Ked Casovac odpocita na 00M 00S, na 30 sekund zaznie
bzuciak ¢asovaca.

2.Bzucanie mozete zastavit stlacenim lubovolného tlacidla.

VYVOLANIE PAMATE CASOVACA

1.Po nastaveni bzuciaka stlacte raz tlacidlo Start/Stop a
vyvolate nastaveny ¢as a Casovac zaCne odpocitavat
dalie kolo.

2.Stlacte raz tlacidlo Start/Stop a Casovac zacne odpocita-
vat dalSie kolo.

ZOBRAZENIA PRODUKTU
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FUNKCIA V SMERE POHYBU HODINOVYCH
RUCICIEK

Ked'sa na displeji zobrazi 00M 00S, sucasne stlacte
tlacidla [MIN] a [SEC].

Stlacte raz tlacidlo [START/STOP] a nastavite smer pohybu
hodinovych ruciciek.

VYMENA BATERIE

Podla smeru Sipky otvorte kryt batérie na zadnej strane
casovaca.

Vyberte staru batériu, vlozte novu batériu typu ,AAA"
podla vyznacenych symbolov polarity (+ a -) a zatvorte
kryt batérie.

NASADENIE NASTAVCA

Casova¢ mozno pripnut na tenkd dosku alebo vrecko na
koseli pomocou plastovej spony v zadnej Casti Casova-
¢a. Casovac mozno pripevnit na Zehlicku alebo ocelovy
povrch pomocou magnetu v zadnej Casti ¢asovaca. Caso-
vac moze stat na povrchu stola, ked vyklopite kovovu tyc
stojana v zadnej Casti Casovaca.

EKOLOGICKA LIKVIDACIA

Mozete pomdct chranit Zivotné prostredie!

Nezabudnite dodrzat miestne predpisy:

nefungujuce elektrické zariadenia odo-

vzdajte do prislusného centra na likvidaciu
B  odpadu.

Obalovy material je recyklovatelny.

Obal zlikvidujte spdsobom Setrnym k Zivot-

nému prostrediu a spristupnite ho na zber

recyklovatelného materialu.
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Alkatrészlista
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Fedél

HEméré

Ablakiiveg

Fedél fogantyija

Melegen tartd racs

Grill-lap

Hazcsoport

Zsirfogd talca

Fémvezeték az oldalsé ég6hoz
Oldalsé égd gyujtokabele
Oldalsé ég6 racsa

Oldalso égd reflektorgy(irdje
Oldalsé ég6 tamasztéka
Oldals¢ ég6 gyujtoszege
Oldals¢ ég6 fedele

Oldalso égé

Oldals¢ égé asztala

Oldalsé ég6 homloklapja

Jobb lab (hatso)
Befecskendezd flvoka tartd szogacélja
Hatfal (bal és jobb)

Oldalfal (bal és jobb)
Fenéklemez (jobb)

Jobb lab (elils6)

Fenéklemez hevedere

Oldalfal (kbzépen jobbra)
Ajtémagnes

Oldalsé égd ajtomagnestartéja
Fékes gorgd

Gazpalack talcdja

Kozépsé ajtéfogantyd
Kdzéps6 kocsi jobb ajtaja
Grillracs

Egdfedd lemez

F6ég6

Elosztécsoport

Oldals¢ ég6 forgatogombjanak also része
F6égd forgatogombjanak alsé része
Vezérl6panel szerelt egysége
Oldalsé ég6 gombja

F6égb gombja

Hépajzs (1)

43 1 Oldalsé asztal

44 1 Bal lab (hatso)

45 1 Oldalsé asztal homloklapja
46 T Kengyel

47 1 Bal lab (elills6)

48 1 Fenéklemez (bal)

49 2 Ajtémagnestarto

50 1 Osszecsukhatd labcsatlakozd
51 1 Osszecsukhatd lab

52 1 Osszecsukhatd oldalso asztal
53 1 Id6kapcsold

54 1 Ajté (kbzépen balra)

55 2 (Osszecsukhato labtartd szogacél
56 2 (Osszecsukhato oldalso asztal fogantytja
57 1 Oldalfal (k6zépen balra)

58 1 Hatfal (k6zépen)

59 1 Kozéps ajtotartd

60 1 Oldalsé ég6 ajtécsoportja

61 1 Hépajzs (I1)

62 1 Oldalsé ég6 ajtaja

63 1 Gazpalack tartoja

Szavatossagi igények és garancia

A grill a tervezés kezdetekor érvényes, altalanos miszaki szabalyok,
és az (EU) 2016/426 rendelet kovetelményeinek figyelembevételével
készilt. A grill m(kodési és biztonsagtechnikai szempontbdl
kifogastalan allapotban hagyta el a gyartdmiivet.

A grillre a vasarlas idépontjatol vallalunk torvényi szavatossagot. A
szavatossag a gyartasi hibakra és a hibas alkatrészre terjed ki.

Nem engedélyezett tizel6anyag vagy a grillstité nem rendeltetésszer(
hasznalata esetén a szavatossagi és garancialis igényeket alapvetden
kizarjuk. A langgal kozvetleniil érintkez6 alkatrészek (grillracs, grill-
lemez, ég6, égbt fedd burkolat) elszinezddése, rozsdasodasa vagy
enyhe deformaciéja nem befolydsolja kedvezdtleniil a miikodést,
ezért ilyen esetekben a garanciaigény nem indokolt. Az esetleges
garancialis vagy szavatossagi igény érvényesitéséhez Grizze meg a
vasarlasi bizonylatot.

EK-megfelel6ségi nyilatkozat

A LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG kijelenti, hogy az itt
bemutatott gazkésziilék az (EU) 2016/426 rendeletnek megfelel.

A megfelel6séget az EN 498:2012 és EN 484:2019 szabvanyok szerinti
tipusvizsgalat igazolja.

A tipusvizsgalatot az DBI. (2531).

Termék azonositészama: 2531CU-0086

Tovabbi informacidért forduljon a szolgaltatasi osztalyunkhoz.



Alkalmazas
Miikodteto elemek (lasd: 3. oldal):

B. F6ég6 gombja
C. Oldalso ég6é gombja

A grillsiité iizembe helyezése:
1. Nyissa fel a grillegység fedelét (1).

2. Nyissa ki a gazellatast a gazpalackon (lasd: Hasznalati Utmutato).

3. Minden égé sajat gyujtérendszerrel rendelkezik,
és igy egyesével begyujthatok.

Nyomja meg a szabalyozé gombot, tartsa lenyomva
és tekerje balra a MAX helyzetbe (2). Egy hangos
kattanas hallhato, ez a piezoelektromos gyujtas.

4. Ellendrizze, hogy az égdé meggyulladt-e. Ehhez
nézzen ovatosan a grillracson keresztil és gy6zodjon
meg, hogy lathatok-e langok az ég6nél.

5. Amennyiben az ég6 nem gyulladt be, nyomja meg a
szabalyoz6 gombot és tekerje ismét a 0 helyzetbe. Varjon
5 percet, hogy elillanhasson a gaz az égéstérben.

6. Amennyiben begyulladt az égé, ismételje meg
a fenti lépéseket a tobbi égdnél is.

/\ FIGYELEM! Nyissa fel a fedelet a gyujtasi folyamat soran.

/\ FIGYELEM! Az ég6 meggyljtasa kozben ne hajoljon a grillezd
felllet folé.

/\ FIGYELEM! Minden ég6 egyesével begytijthato.

/\ FIGYELEM! Amennyiben az ég6 nem gyulladt be, nyomja meg a
szabalyozé gombot és tekerje ismét a 0 helyzetbe. Varjon 5 percet,
hogy elillanhasson a gdz az égéstérben. Ezutan ismételje meg a
gyujtasi folyamatot.

A grillsiit6 tizemen kiviil helyezése:

1. Zarja el a gazellatast a gazpalackon (lasd: Hasznalati Utmutato).
2. Nyomja meg a szabalyozé gombot és tekerje jobbra a 0 helyzetbe.

Az oldalégdre vonatkozd megjegyzés:

Az oldalégtn kizardlag gaztizhelyhez hasznalhatd edénnyel f6zzon.

A f6zGedény stabilitasanak biztositasahoz az
atmérdje ne legyen kisebb a megadottnal:

g 18 cm @26 cm

A gazpalack elhelyezése a hasznalat soran

A gazpalack a hasznalata soran az alsé szekrényben tarolhato
mindaddig, amig méretei nem |épik til a megengedett maximalis
értéket (lasd: 3. oldal). Helyezze a gazpalackot a kocsi aljan talalhato,
erre kialakitott mélyedésbe.

A nagyobb gazpalackokat a grillsiiton kiviilre is allithatja, ha ezek
legnagyobb magassaga nem lépi til a 700 mm-t.
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Idozito tudnivalok

FOBB JELLEMZOK

1.LCD id6zit6.

2.4 szamjeqy(i kijelz6 perc (,M" jelzés) és masodperc
(,S" jelzés ) kijelzéssel.

3.1d6zit6 tartomanya: 1~99°59"

4.2immog06 kimenet, ha az id6zitd eléri az utolsd
masodpercet.

5.1d6zit6 memoria visszahivas funkcio.

6.[MIN], [SEC] gombok a perc és a masodperc beallitasara.

7.0ra funkcio.

AZ IDOZITO BEALLITASA

1.Nyomja meg a MIN gombot a perc beallitasahoz
(mély hang hallatszik).
A gyorsabb beallitas érdekében tartsa nyomva a MIN
gombot.

2.Nyomja meg a SEC gombot a masodperc beallitasahoz
(mély hang hallatszik).
A gyorsabb beallitas érdekében tartsa nyomva a SEC
gombot.

3.Azid0zit6 nullazasahoz nyomja meg egyidejiileg a
MIN és a SEC gombot.

AZ IDOZITO ELINDITASA/LEALLITASA

1.Az id6 bedllitasa utan nyomja meg egyszer a Start/Stop
gombot, az id6zit6 megkezdi a visszaszamlalast. Ha az
id6zit6 visszaszamol, az ,M" és ,S" jelzések villognak.

2.Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zit6
leall. Az ,M" és ,S" jelzések nem villognak.

3.Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zit6
folytatja a visszaszamlalast.

4.A zimmogo elhallgatasa utan nyomja meg a Start/Stop
gombot, hogy visszatérhessen az id6kijelzéshez.

IDOZITO ZUMMOGO RIASZTAS
1.Ha az id6zit6 befejezte a visszaszamlalast (00M 00S),
30 masodpercre megszolal az id6zité zimmago.
2.A zimmdgd barmelyik gomb megnyomasaval leallithato.

IDOZITO MEMORIA VISSZAHIVAS

1.A zimm0g0 elhallgatasa utan nyomja meg egyszer a
Start/Stop gombot az el6re beallitott idd behivasahoz, az
id6zit6 Ujra megkezdi a visszaszamlalast.

2.Nyomja meg egyszer a Start/Stop gombot, az id6zit6 ujra
megkezdi a visszaszamlalast.

TERMEK UTMUTATASOK

__———MAGNET
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ORA FUNCKCIO

Ha a kijelz6n a 00M 005 kijelzés lathato, nyomja meg
egyidejlileg a MIN és a SEC gombot.

Nyomja meg egyszer a [START/STOP] gombot, az 6ra
funkcid aktivalodik.

ELEMCSERE

Nyissa fel a nyilnak megfelelen az iddzité elemrekeszének
fedelét.

Tavolitsa el a régi elemet, helyezzen be egy Uj ,AAA”
tipusu elemet a polaritast jelz6 szimbdlumoknak (+ és -)
megfelelden, majd zarja vissza az elemrekesz fedelét.

A CSIPESZ ROGZITESE

A hatan talalhaté mlanyag csipesszel az id6zit6 vékony
tablara vagy ingzsebre csiptethetd. A hatan talalhaté
magnessel az id6zit6 vas- vagy acélfeliiletre helyezhetd.
A hatan taldlhato fémrad kihajtasaval az id6zit6 asztalra
helyezheté.

KORNYEZETBARAT HULLADEKKEZELES
Segithet a kérnyezet megdvasaban!

Ne feledkezzen meg a helyi szabalyokrdl:
a nem mikodé elektromos berendezést
adja le egy megfeleld hulladékkezelési
kézpontban.

A csomagoldanyag Ujrahasznosithato.

A hulladékka valt csomagolast kezelje kor-
nyezetbarat modon és adja at az Ujrahasz-
nosithato anyagokat gydjto szolgalatnak.



Lista de componenta

1 1 Capac

2 1 Termometru

3 1 Geam fereastra

4 1 Maner capac

5 1 Gratar pentru mentinerea la cald a alimentelor
6 1 Placa de prajit alimente

7 1 Ansamblu carcasa

8 1 Vas pentru captarea grasimii

9 1 Furtun metalic pentru arzatorul lateral
10 1 Cablul de aprindere a arzatorului lateral
11 1 Gratar arzator lateral

12 1 Inel reflector al arzatorului lateral

13 1 Piesa de sprijin pentru arzatorul lateral
14 1 Tija de aprindere arzator lateral

15 1 Capac arzator lateral

16 1 Arzator lateral

17 1 Masa arzator lateral

18 1 Arzator lateral - placa frontala

19 1 Stativ din dreapta (spate)

20 1 Corniera de sustinere duza de injectare
21 2 Perete din spate (stanga si dreapta)

22 2 Peretele lateral (stanga si dreapta)

23 1 Placa de bazd (dreapta)

24 1 Stativ din dreapta (fatd)

25 2 Eclisa placd de baza

26 1 Peretele lateral (mijloc, dreapta)

27 8 Magnet usd

28 2 Suport magnet usa arzator lateral

29 8 Rola cu frana

30 1 Vana butelie de gaz

31 2 Maner usa din mijloc

32 1 Usa din dreapta a caruciorului din mijloc
33 2 Gratar pentru alimente

34 4 Element de acoperire pentru arzator

35 6 Arzator principal

36 1 Ansamblu distributie

37 1 Parte inferioara buton rotativ arzator lateral
38 6 Parte inferioara buton rotativ arzator principal
39 1 Subansamblu panou de comanda

40 1 Buton arzator lateral

41 6 Buton arzator principal

42 1 Scut caldura (1)

43 1 Masd laterala

44 1 Stativ din stanga (spate)

45 1 Placa frontala masa laterala
46 1 Cadru

47 1 Stativ din stanga (fata)

48 1 Placa de bazd (stanga)

49 2 Suport magnet usd

50 1 Suport stativ, rabatabil

51 1 Stativ rabatabil

52 1 Masa laterala rabatabila

53 1 Temporizator

54 1 Usa (mijloc, stanga)

55 2 Cornier rabatabil sustinere stativ
56 2 Maner rabatabil masa laterala
57 1 Peretele lateral (mijloc, stanga)
58 1 Perete din spate (mijloc)

59 1 Suport din mijloc usa

60 1 Ansamblu usa arzator lateral
61 1 Scut caldura (1)

62 1 Arzator lateral usa

63 1 Suport butelie de gaz

Revendicari in cadrul garantiei si garantia

Gratarul a fost fabricat in conformitate cu regulile tehnice generale
valabile in momentul proiectarii, precum si in conformitate cu cerinte-
le hotararii (UE) 2016/426. Gratarul a parasit fabrica intr-o stare
ireprosabila atat din punctul de vedere al tehnicii securitatii, cat si din
punct de vedere functional.

Pentru acest gratar ne asumam garantia prevazuta de lege, calculata
de la data cumpararii. Garantia acopera neajunsurile de prelucrare si
piesele defecte.

Drepturile legate de garantie sunt in principiu excluse in cazul unei
utilizari neconforme destinatiei a gratarului cat si in cazul utilizarii
unui carburant neaprobat. Decolorarile, crustele arse sau deformarile
usoare ale pieselor expuse direct la flacara (gratarul pentru alimen-
te, placa de gratar, arzator, capac arzator) nu afecteaza functionarea
gratarului i nu constituie motiv de reclamatie in cadrul garantiei. Va
rugam sa pastrati dovada cumpararii pentru o eventuala reclamatiei
in cadrul garantiei.

Declaratia de conformitate CE

Prin prezenta firma LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG declara
ca aparatul cu gaz descris aici indeplineste cerintele Hotararii (EU)
2016/426.

Conformitatea a fost atestata cu o examinare de tip conform normei
EN 498:2012 si EN 484:2019.

Examinarea de tip a fost efectuata de organul notificat DBI. (2531).
Numar identificare produs: 2531CU-0086
Pentru mai multe informatii adresati-va sectiei noastre de service.
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Utilizarea
Elemente functionale (vezi pagina 3):

B. Buton arzator principal
C. Buton de reglare arzator lateral

Punerea gratarului in functiune:
1. Deschideti capacul unitatii gratar (1).
2. Deschideti alimentarea cu gaz la butelia de

gaz (vezi instructiunile de utilizare)..

3. Fiecare arzator este echipat cu un sistem propriu de aprin-
dere si astfel permite o aprindere separata pentru fiecare.
Apdsati butonul de reglare si rotiti-| in sens opus ace-
lor de ceas in pozitia MAX. (2) Trebuie sa se auda un
declic, acesta este sunetul aprinzatorului piezoelectric.

4. Verificati daca arzatorul a fost aprins. Pentru aceasta uitati-va cu
grija prin gratarul pentru alimente daca ies flacari din arzator.

5. Daca arzatorul nu s-a aprins, apasati butonul de reglare si
rotiti-l din nou in pozitia 0. Asteptati 5 minute, pentru ca
gazul din spatiul de aprindere sa poata sa se evapore.

6. Daca arzatorul s-a aprins repetati pasii pentru restul arzatorilor.

/\ AVERTIZARE! Deschideti capacul in timpul procedurii de aprin-
dere.

/\ AVERTIZARE! in timpul aprinderii arzitorului nu vi apucati dea-
supra gratarului.

/\ AVERTIZARE! Fiecare arzator poate fi aprins separat.

/\ AVERTIZARE! Daci arzitorul nu s-a aprins, apdsati butonul de
reglare si rotiti-l din nou in pozitia 0. Asteptati 5 minute, pentru ca
gazul din spatiul de aprindere sa poata sa se evapore. Apoi repetati
procedura de aprindere.

Scoaterea din functiune a gratarului:
1. Inchideti alimentarea cu gaz la butelia de
gaz (vezi instructiunile de utilizare).

2. Apasati butonul de reglare si rotiti-l in sensul acelor de ceas in
pozitia 0.

Observatie privind arzatorul lateral:
Pe arzatorul lateral folositi in exclusivitate vase de
gatit potrivite pentru folosire pe aragaz.

Pentru asigurarea stabilitatii vaselor de gatit, diametrul aces-
tora nu are voie sa fie mai mica decat valoarea specificata:

@18 cm @26 cm

Amplasarea buteliei de gaz in timpul utilizarii

In timpul utilizarii butelia de gaz poate fi pastrata in dulapul de dede-
subt, daca butelia nu depaseste dimensiunile maxime specificate (vezi
pagina 3). Asezati butelia de gaz in locasul din vana cdruciorului.
Buteliile de gaz mai mari pot fi amplasate si in afara gratarului, cu
conditia sa nu depaseasca inaltimea maxima de 700 mm.




Instructiuni privind temporizatorul

CARACTERISTICA PRINCIPALA

1.Temporizator LCD.

2.Afisaj cu 4 cifre care arata minutul (marcajul ,M") si
secunda (marcajul ,,S").

3.Interval de temporizare: 1~99'59"

4.Alarma sonora cand temporizatorul ajunge la ultima
secunda.

5.Functie de reapelare a memoriei temporizatorului.

6.Butoane individuale [MIN], [SEC] pentru setarea
minutelor si a secundelor.

7.Functia de cronometru

SETAREA TEMPORIZATORULUI

1.Apasati pe butonul MIN pentru cresterea cifrei minutelor
(se aude un sunet grav).
Apasati continuu pe butonul MIN pentru setare
accelerata.

2.Apasati pe butonul SEC pentru a creste cifra secundelor
(se aude un sunet grav).
Apasati continuu pe butonul SEC pentru setare
accelerata.

3.Apasati simultan pe butoanele MIN si SEC pentru a
reseta temporizatorul la zero.

PORNIREA/OPRIREA TEMPORIZATORULUI

1.Dupa setarea timpului, apasati pe butonul Pornire/Oprire
0 data si temporizatorul va porni numaratoarea inversa.
Marcajele ,M" si,S" vor clipi cand temporizatorul
functioneaza.

2.Apasati pe butonul Pornire/Oprire o data si
temporizatorul se va opri. Marcajele ,M" si ,S" vor
inceta sa clipeasca.

3.Apasati din nou pe butonul Pornire/Oprire si
temporizatorul si va relua functionarea.

4.Dupa incetarea semnalului sonor, apasati pe butonul
Pornire/Oprire pentru a reveni la ultimul timp setat.

SONERIA TEMPORIZATORULUI

1.Cand temporizatorul ajunge la 00M 00S, soneria
temporizatorul va suna timp de 30 de secunde.

2.Soneria poate fi oprita prin apasarea oricarui buton.

REAPELAREA MEMORIEI TEMPORIZATORULUI

1.Dupa oprirea soneriei, apasati pe butonul Pornire/Oprire
0 data pentru a reapela timpul presetat si temporizatorul
va incepe din nou 0 numadratoare inversa.

2.Apasati pe butonul Pornire/Oprire o data, temporizatorul
va incepe din nou 0 numadratoare inversa.

PREZENTARI ALE PRODUSULUI

__———MAGNET
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FUNCTIA DE CRONOMETRU

Apasati simultan pe butoanele [MIN] si [SEC] cand afisajul
indica 00M 00S

Apasati pe butonul [PORNIRE/OPRIRE] o datg;
temporizatorul comuta in modul cronometru.

INLOCUIREA BATERIEI

Urmati directia sdgetii pentru a deschie capacul bateriei de
pe partea din spate a temporizatorului.

Scoateti bateria veche, introduceti o baterie ,AAA” noua
conform indicatiei simbolurilor de polaritate (+ si -)
marcate si inchideti capacul bateriei.

ATASAREA CU CLEMA

Temporizatorul se poate atasa pe o placa subtire sau

la buzunarul imbracaminte cu clema din plastic de

pe spatele temporizatorului. Temporizatorul se poate
atasa pe o suprafata din fier sau din otel cu magnetul
de pe spatele temporizatorului. Temporizatorul poate fi
asezat pe o masa prin deplierea suportului metalic de pe
spatele temporizatorului.

DISPUNERE ECOLOGICA

Puteti contribui la protejarea mediului
inconjurator!

Respectati reglementdrile locale: predati
echipamentele electrice nefunctionale
centrelor de colectare locale.

Materialul ambalajului este reciclabil.
Dispuneti ambalajul intr-un mod ecologic
si permitand colectarea materialelor
reciclabile.
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CnucbK Ha YyacTuTe

1 T Kanak
2 T Tepmometbp
3 1 CTbkno Ha npo3opeLa
4 T [pbXka Ha kanaka
5 T Ckapa 3a nopAbpXaHe B TOMIO CbCTOAHME
6 1 Mnova Ha rpuna
7 1 Tpyna kopnyc
8 1 TaBuuka 3a CbbupaHe Ha Ma3HuHa
9 T MeTaneH Mapkyy 3a CTpaHU4HaTa ropenka
10 1 3anmanuTeneH kaben Ha CTpaHMYHaTa ropeka
" 1 Ckapa 3a cTpanuyHaTa ropesnka
12 1 PechnekTopeH npbCTeH Ha CTpaHMyYHaTa ropenka
13 1 lMomnoxka Ha CTpaHWYHaTa ropeska
14 1 3ananuteneH enexkTpof Ha CTpaHUYHaTa ropeska
15 1 Kanak Ha CTpaHuyHaTa ropenka
16 1 CrpaHunyHa ropenka
17 1 [1710T 33 CTpaHW4HaTa ropeska
18 1 [pefex naHen Ha CTpaHuyHaTa ropeska
19 1 [acHa croika (oT3am)
20 1 OnopeH brba BNpbCKBALLA fii03a
21 2 3apeH naHen (NABO W AACHO)
22 2 (TpaHuyeH naxen (1980 1 AACHO)
23 1 OwHHa nnoya (oacHo)
24 1 [sAcHa cToika (otnpen)
25 2 [1naHka gbHHa naoya
26 1 CTpaHuyeH naHen (cpefa AfCHO)
27 8  Marnwur 3a Bparata
28 2 Jlbpxay Ha MarHuTa 3a Bpara CTpaHuyHa ropesika
29 8  HanpaenaBala poska CbC Cnupayka
30 1 BaHa 3a rasogara GyTuka
31 2 (penHa Apbxka Ha BpaTaTa
32 1 [lacHa BpaTa Ha CpefHaTa Koauuka
33 2 (Ckapa Ha rpuna
34 4 Kanak 3a ropenkute
35 6  [naBsHa ropesnka
36 1 Tpyna pa3npegenuten
37 1 [lofHa YacT Ha BbPTALLOTO Ce
Komye CTpaHMYHa ropesnika
38 6 Jlo71Ha YaCT Ha BLPTALLOTO Ce KOMYE NaBHa ropenka
39 1 KOHCTpYKTWBHa rpyna maHen 3a ynpasnieHie
40 1 byToH 3a cTpaHnyHa ropenka
41 6 ByTOH 3a I/1aBHa ropesika
42 1 Tonnuwxen wwur (1)

43 1 CTpaHnyHa macuyka

44 1 NsBa croitka (01334)

45 1 lpeneH naHen Ha CTpaHWYHaTa Macuyka
46 1 3akavarka

47 1 Jlasa cToitka (oTnpen)

48 1 [IvHHa nnoya (nsBo

49 2 [Ibpxay Ha MarduTa 3a Bpata

50 1 CrbBaem gbpxay Ha CToikaTa

51 1 CroBaema cToitka

52 1 (rbBaema CTpaHU4YHa Macuyka

53 1 Taiimep

54 1 Bpara (cpena, nsB0)

55 2 (rbBaem noaabpxall brbj 3a CTOMKaTa
56 2 (rbBaema JpbXka 33 CTpaHM4YHaTa MacKyka
57 1 CTpaHuyeH naHen (cpepa nsgo)

58 1 3apeH naHen (cpena)

59 1 CpepeH obpxad 3a Bparata

60 1 lpyna Bpata CTpaHunyHa ropesika

61 1 Tonnuxen wwur (1)

62 1 Bpata Ha cTpaHunyHaTa ropenka

63 1 [Obpxauy Ha ra3osara bytunka

WUckoBe 3a npenocraBAHE Ha
rapaHuvAa n rapaHumnAa

[pUbT e Npou3BefeH CbriacHo 06LOBaMAHUTE - B MOMEHTA Ha
KOHCTPYWMPAHETO - TeXHUYeCKM NPaBKIa KakTo 1 CbriacHo PernameHt
(EU) 2016/426. TpuabT e HanycHan 3aBofa-npon3soguTen B 6e3y-
MPEYHO CbCTOAHNE MO OTHOLEHME Ha (DYHKLIMOHUPAHETO 1 TEeXHMYe-
cKaTa be3onacHocT.

Hue noemame 3akoHOBaTa rapaHUWs 3a rpuia OT [aTaTa Ha 3aky-
nyBaHe. FapaHunMATa ce OTHACA 3a NPOU3BOACTBEHM HEAOCTATLUMN
nedhekTHN YacTu

ckoBe 3a MpenoCTaBsHe Ha rapaHUMs W rapaHuns MPUHLMIHO Ce
W3KMIOYBAT NMPU M3MON3BaHe Ha Fpuia He Mo npegHa3HayeHne, KakTo
W npu ynotpebata Ha HEMO3BOJIEHO FOPUBHO CPEACTBO. OLBETABAHE,
PbXAACBAHE UK Neko AedopMupaHe Ha YactuTe, N3NOXEHN [MPeKT-
HO Ha MNambKa (Ckapa Ha rpwun, maoYa Ha rpun, ropeska, NokpuTiie
Ha ropesika) He BANAAT Ha (YHKLMATA 1 NOPaay ToBa He 000CHOBaBAT
NCKOBE 3a rapaHums. Mons CbxpaHsiBailTe OKyMeHTUTE 3a npoaaxoba
33 eBEHTYasIHO MpefsBABaHe HA MCK 3a rapaHLLAA Wil MCKOBE 3a npe-
[0CTaBsIHE Ha rapaHLmA.

Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE Ha EO

C HactoswoTo LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG peknapupa, ye
OMUCAHWAT ra3oB ype[ OTroBaps Ha M3NCKBaHUATA Ha PernameHt (EC)
2016/426.

CbOTBETCTBMETO € [JOKa3aHO Ype3 u3iefiBaHe Ha TNa CbrNacHo CTaH-
napt EN 498:2012 v EN 484:2019.

3cnenBaHeTo Ha Tuna e npoBeaeHo oT HoTuduumpatua opraH DBI.
(2531).

MpeHTndukaumoHeH Homep Ha npogykTa: 2531CU-0086

33 [0MbAHUTENIHA MHGOPMALWS ce 00bPHETE KbM HalUA CEpBU3eH
otae.



lpenHasHayeHue
®yHKLUMOHANHN eneMeHTH (BUX CTpaHuua 3):

B. ByToH 3a rnasHa ropeska
C. ByToH 3a cTpaHnyHa ropeska

HYCKaHe Ha rpuna:

1. OTBOpeTe kanaka Ha rpuna (1).

2. OTBOpeTe NoJABaHETO Ha ras oT rasosata byTun-
ka (BUX pbKOBOACTBOTO 3a paboTa).

3. Bcska oT ropenkute e 0bopyaBaHa CbC CaMOCTOATENHA 3ananu-
Te/Ha CUCTeMA W CJ1e10BATENTHO MOXE Aa Ce Nanit NOOTAENHO.
HatucHete perynatopa, 3aApbXTe ro HaTUCHaT U ro
3aBbpTeTe 00paTHO Ha YaCOBHIKOBATA CTPESIKA B NO3K-
una MAX (2). Yysa ce LupakBaHe 0T M1e30 3anankara.

4. TpoBepeTe fanu e 3anasneHa ropenkara. BHumarenHo nornegHe-
Te npe3 ckapata Ha rpuia fanu u3nu3ar niambLn 0T ropesnkara.

5. Ako ropesnikata He e 3anafeHa, HaTUCHeTe perynaropa u
OTHOBO r0 3aBbpTeTe B no3uuus 0. M3yakanTte 5 MunyTh,

33 [la MOXe ra3bT B ropUBHaTa kKamepa Aa ce pascee.

6. AKo ropenkara e 3anasneHa, NoBTOpeTe onucaHu-

T€ MO-rope CTbMKM 11 3 OCTaHANUTE ropenku.

/\ NPEAYNPEX/EHUE!! OTBOperte kanaka no Bpeme Ha npoueay-
pata Mo 3anasBaHe.

A NMPEAYNPEXAEHUE!! Mo Bpeme Ha 3ananBaHeTo Ha ropenkure
He Ce HaBeXJauTe Haf NOBbPXHOCTTA HA rpuna.

A NMPEAYNPEXAEHWE!! Bcaka ropenka moxe ga ce nanu noot-
[leSTHo.

A NPEAYNPEXAEHUE!! Ako ropenkarta He e 3anasieHa, HaTucHere
perynatopa 1 0THOBO ro 3aBbpTeTe B no3uuua 0. N34akanTe 5 MuHy-
T, 3a la MOXe ra3bT B rOpMBHaTa kamepa fa ce pa3scee. Cnef ToBa
noBTOpeTe npouedypata no 3anassaHe.

Cnupal-le Ha rpuna:
1. 3aTBOpETE N0OAABAHETO HA ra3 Ha rasosata bytun-
ka (BUX pbKOBOACTBOTO 3a paboTa).

2. Hatuchete perynatopa u ro 3aBbprete no Nocoka Ha 4YaCOBHUKO-
BaTa CTpeJika B no3nuua 0.

YKka3aHus 3a CTpaHWYHaTa ropesika:
3a CTpaHU4HaTa ropeska 13M0N3BaNTe CaMo CbA0Be 33
roTBEHe, KOUTO Ca NOAXOAALLW 3a ra30BU KOTJIOHW.

3a [1a Ce ocurypu CTabUNHOCT Ha CbOBETE 3a rOTBEHE, AUa-
METHPBT UM He Tpﬂ6Ba [a € N0-MaJibK OT NOCOYeHNA:

g 18 cm @26 cm

Pa3nono)xeHne Ha rasoBata 0yTuaka no
Bpeme Ha ynotpeba

Mo BpeMe Ha ynoTpeba razoBata byTuika MoXe [ia Ce CbXpaHsBa B
LOJHUSA WKad, HO CamMo aKO He HAZXBbPIIA NOCOYEHIUA MAaKCUMaNeH
pa3mep (B cTpaHuLa 3). MocTaBeTe ra3oBata 6yTuiKa B npeaBuze-
HIA 33 LieITa OTBOP Ha [bHOTO Ha KOJIMYKaTa.

Mo-ronemuTe ra3oBi OyTUIKI MOTaT ia Ce MOCTABAT W U3BbH rpuna,
aKo He HaAXBbP/IAT MaKCUManHaTa BUCOYMHa oT 700 mm.
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NHCcTpyKumn 3a Tanmep

OCHOBHU ®YHKLUUN

1.LCD Tanmep 3a 06paTHO OpoeHe.

2.4-undpper gucnnen, nokasgaly, MuHytute (,M") n cekyH-
aute (,S").

3.BpemeBu ananasoH: 1~9959"

4.3ymep, KoraTo TalMepbT 0TOpOABa NoCeHaTa CeKyH-
na.

5.OyHKkums ,Mamert”.

6.01aenHn dytoHu [MIN], [SEC] 3a HacTporka Ha MUHYTH-
Te U CeKyHauTe.

7.®yHKuma Mo Nocoka Ha YacOBHNKOBATA CTpeska”.

HACTPOVMBAHE HA YACA

1.HatucHete 6ytoHa MIN, 33 Aa npeMunHeTe KbM MUHYTH-
Te (MOXe [1a Ce Yye HNCHK 3BYK).
3a 6bp3a HaCTpoMKa HATUCHETE 1 3aApbXTe OyTOHa
MIN.

2.HatncHete 6yToHa SEC, 3a ja npeMuHeTe KbM CeKyHaN-
Te (MOXe [1a Ce Yye HNCHK 3BYK).
3a 6bp3a HaCTpomKa HaTUCHeTe 1 3aapbxTe OyToHa SEC.

3.HatucHete egHoBpemerHo 6yToHuTe MIN v SEC, 3a aa
HyNMparTe Talmepa.

NMYCKAHE/CMUPAHE HA TAUMEPA

1.Cnep kato HacTpouTe BPpeMeTo, HaTUCHeTe BeAHBbX
6yToHa Crapt/CTon 1 TaliMepbT LLe 3anoyHe 3a 0TOpo-
ABa HaobpatHo. byksute ,M" 1 ,S" Wwe murat, gokato
TanMepbT 0TOpPOABa.

2.HatncHete 6ytoHa CTapT/CTon BeAHBX U TalMepwbT Lue
cnpe. ,M“n ,S” Wwe cnpat ga murar.

3.HatncHete BegHbX 6yTOHa CTapT/CTON 1 TaMepwbT Le
Bb30OHOBM 0TOPOABAHETO.

4.Cnep kaTo 3ymepbT Cnpe, HaTucHeTe byToHa Crapt/Cron,
3a [ia Ce BbpHeTe KbM NMoC1eiHO HACTPOEHOTO BpeMe.

AJIAPMA CbC 3YMEP

1.Korato TaiimepwT 0T6pOM HaobpaTHO Ao 00M 00S, B
npombixeHune Ha 30 cekyHAW LLe ce yyBa 3ymep.

2.3ymepbT MOXe [ia Ce Cnpe Ype3 HaTncKaHe Ha Npon3Bo-
NeH BYTOH.

OYHKUMA ,NAMET"

1.Cnep, kato 3ymepbT Cnpe, HaTucHeTe byToHa Crapt/CTon
BeLIHbX, 33 [la U3BKKaTe NpefBapuTenHo 3aafleHoTo
BpeMe 1 TailMepbT LUe 3anoyHe Aa 0TpobABa OLLe eanH
LMKBI.

2.HatncHete 6ytoHa CTapT/CTon BeLHbBX, TaiMepbT Lue
3anoyHe A3 0TOPOABA OLLE eANH LNKBI.

NPErNeQ HA NPOAYKTA
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®dOYHKUNA ,NMN0 NOCOKA HA YHACOBHUKOBATA
CTPEJIKA"

HatucHete 6ytonute [MIN] v [SEC] egHOBpeMeHHO, kora-
T0 gucnneat nokaxe 00M 00S:

HatucHete 6ytoHa [CTAPT/CTON] BegHbX, 3a A Npemu-
HeTe KbM (DyHKLMAT N0 MOCOKA Ha YaCOBHWKOBATA CTPest-
Ka.

CMAHA HA BATEPUATA

CnepnpaliTe N0COKaTa Ha CTPEJIKaTa, 3a Aa OTBOpUTE Kana-
Ka Ha OTAe/eHneTo 3a baTepunTe Ha 3a[iHaTa CTPaHa Ha
Tanmepa.

13Bapete ctapata 6atepus, nocTaBeTe HOBa baTepus
LAAA", KaKkTO Cna3eaTte CUMBOAMTE 33 NOAAPHOCT (+ 1 -),
1 3aTBOpETe Kanaka Ha OTAeNeHneTo 3a batepunTe.

LLIMNKA 3A 3AKAYAHE

Ta|7||v|epr MOXe [d (€ 3dKa4a Ha TbHKa MOBbPXHOCT
nnn ,EI,)KO6 Ha pu3a, Kato Ce U3non3Bea njactMmacoBaTta
LLWNKa B 3af4HaTa 4acT Ha Ta|7||v|epa. Ta|7||v|epr MOXe a
(e 3aKpenBa 3a XeNA3HU Ui CTOMaHEHW MOBLPXHOCTH,
KaTo C€ N3MN0J13Ba MArHUTLT B 3afiHAaTa MY 4acT. Tanme-
PbT MOXe fa CTON Ha NOBbPXHOCTTA Ha MacdTa, KaTo Ce
W3BaAy MeTaJsiHaTa CTolKa B 3afiHaTa My 4adT.

EKOJIOFOCbOBPA3HO N3XBbLPJIAHE
/ImaTe Bb3MOXHOCT fia AafieTe Baluma npu-
HOC 3a 0Ma3BaHeTo Ha OKoJIHaTa cpefa!

He 3abpaBailTe oa Cnaseate MeCTHUTE
pa3nopenow. Npenasaiite HepaboTELLOTO
enekTpuyecko 0bopyaBaHe B MOAXOASLL
LieHTbp 3a 06e3BpexaaHe Ha oTnamgblLi.
MaTepnanbT Ha OMakoBKaTa € peLnkin-
pyem.

13xBbpneTe onakoBkaTa Mo eKonoriyeH
HAuYWH 1 A NpedaiiTe Ha GupmMa 3a Cbou-
paHe Ha peLuKIpyeMn Matepuanm.
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Poklopac

Termometar

Staklo prozor¢ica

Rucka poklopca

Redetka za odrZavanje topline

Ploca rostilja

Sklop kucista

Posuda za prikupljanje masnoce
Metalno crijevo do bocnog plamenika
Kabel za paljenje boCnog plamenika
Resetka boCnog plamenika
Reflektorski prsten bo¢nog plamenika
Polica za bocni plamenik

Igla za paljenje bocnog plamenika
Poklopac bocnog plamenika

Bocni plamenik

Stol bo¢nog plamenika

Prednja plo¢a bocnog plamenika
Desna noga (straznja)

Pricvrsni kutnik sapnice za ubrizgavanje
Straznja stijenka (lijeva i desna)
Bocna stijenka (lijeva i desna)

Podna ploca (desna)

Desna noga (prednja)

Vezica podne ploce

Bocna stijenka (sredina desno)
Magnet vrata

DrZa¢ magneta vrata bo¢nog plamenika
Kotacic¢ s kocnicom

Kada za plinsku bocu

Srednja rucka vrata

Desna vrata srednjih kolica

Redetka rostilja

Pokrov plamenika

Glavni plamenik

Sklop razdjelnika

Doniji dio okretnog gumba bocnog plamenika
Donji dio okretnog gumba glavnog plamenika
Sklop upravljacke ploce

Gumb bocnog plamenika

Gumb glavnog plamenika

Toplinski Stit (1)

43 1 Bochni stol

44 1 Lijeva noga (straznja)

45 1 Prednja plo¢a bocnog stola
46 1 Stremen

47 1 Lijeva noga (prednija)

48 1 Podna ploca (lijeva)

49 2 Drza¢ magneta vrata

50 1 Drzac sklopivih nogu

51 1 Sklopive noge

52 T Sklopivi bocni stol

53 T Vremenska sklopka

54 T Vrata (sredina lijevo)

55 2 PridrZni kutnik sklopivih nogu
56 2 Rucka sklopivog bo¢nog stola
57 1 Bocna stijenka (sredina lijevo)
58 1 Straznja stijenka (sredina)

59 T Srednji nosac vrata

60 T Sklop vrata bo¢nog plamenika
61 1 Toplinski Stit (I1)

62 T Vrata bocnog plamenika

63 1 Drza¢ boce plina

Jamstvena prava i garancija

Rostilj je konstruiran na temelju opcih pravila tehnike vazecih u tre-
nutku konstrukcije, kao i zahtjeva Uredbe (EU) 2016/426. Rostilj je
izasao iz tvornice u funkcijski i sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Dajemo zakonsko jamstvo za rostilj od datuma kupnje. Jamstvo obu-
hvaca proizvodne nedostatke i neispravne dijelove.

Jamstvena prava i prava iz garancije naCelno su iskljucena u slua-
ju nepravilne uporabe rostilja, kao i u slucaju uporabe neodobrenih
goriva. Promjena boje, pocetno hrdanije ili blaga deformacija dijelova
izloZenih izravnom plamenu (reSetka rostilja, ploca rostilja, plamenik,
pokrov plamenika) ne utjecu nepovoljno na njihovu funkciju te stoga
ne mogu biti osnova za ostvarivanje prava iz garancije. Molimo Vas
da sacuvate dokaz o kupniji (racun) za eventualno ostvarivanje prava
iz garancije i jamstvenih prava.

EZ izjava o sukladnosti
Ovime mi, tvrtka LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, izjavljujemo
da opisani plinski uredaj odgovara Uredbi (EU) 2016/426.

Sukladnost se dokazuje tipskim ispitivanjem prema normama EN
498:2012 i EN 484:2019.

Tipsko ispitivanje provedeno je od prijavljenog tijela DBI. (2531).
Identifikacijski broj proizvoda: 2531CU-0086

Za dodatne informacije obratite se nasem odjelu za poslijeprodajne
usluge (Service).
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Uporaba
Funkcijski elementi (vidi stranicu 3):

B. Gumb glavnog plamenika
C. Gumb bocnog plamenika

Stavljanje rostilja u pogon:
1. Otvorite poklopac jedinice rostilja (1).

2. Otvorite dovod plina na plinskoj boci (vidi upute za uporabu).
3. Svaki plamenik opremljen je svojim sustavom palje-
nja te se stoga moze pojedinacno upaliti.
Pritisnite regulacijski gumb, drZite ga pritisnutim i okreni-
te ga suprotno smjeru kazaljki sata u polozaj MAX. (2) Cuje
se glasan zvuk "klak", to se oglaSava Piezo paljenje.
4. Provjerite je li se plamenik upalio. U tu svrhu oprezno pogle-
dajte kroz reSetku rostilja, izlaze li plamenovi iz plamenika.

5. Ako se plamenik nije upalio, pritisnite regulacijski gumb
i okrenite ga ponovno u polozaj 0. Pri¢ekajte 5 minu-
ta, kako bi plin mogao ishlapiti iz prostora gorenja.

6. Ako se plamenik upalio, ponovite gore nave-
dene korake za preostale plamenike.

/\ UPOZORENJE! Otvorite poklopac tijekom postupka paljenja.

/\ UPOZORENJE! Tijekom paljenja plamenika ne naginjite se iznad
povrsine rostilja.

/\ UPOZORENJE! Svaki plamenik se moze pojedinacno upaliti.

/\ UPOZORENJE! Ako se plamenik nije upalio, pritisnite requlacijski
gumb i okrenite ga ponovno u polozaj 0. Pricekajte 5 minuta, kako bi

plin mogao ishlapiti iz prostora gorenja. Nakon toga ponovite postu-
pak paljenja.

Stavljanje rostilja van pogona:

1. Zatvorite dovod plina na plinskoj boci (vidi upute za uporabu)

2. Pritisnite requlacijski gumb i okrenite ga u smjeru kazaljki sata u
polozaj 0.

Napomena o bocnom plameniku:
Na bocnom plameniku iskljucivo koristite posude za kuhanje
prikladno plinskoj ploCi za kuhanije.

Kako bi se osigurala stabilnost posuda za kuhanje, promjer ne
smije biti manji od navedenog:

@18 cm @26 cm

Postavljanje plinske boce tijekom koriStenja

Plinska boca se tijekom koriStenja moZze Cuvati u podormaru, ako ne
prekoraluje navedene maksimalne dimenzije (vidi stranicu 3). Postavi-
te plinsku bocu u udubinu u dnu kolica koja je predvidena u tu svrhu.
Vece plinske boce mogu biti postavljene i izvan rostilja ukoliko ne
prekoraCuju maksimalnu visinu od 700 mm.




Upute za brojac

GLAVNE ZNACAJKE

1.LCD brojac vremena.

2.Zaslon s 4 brojke prikazuje minute (oznaka ,M") | sekun-
de (oznaka ,S").

3.Raspon vremena: 1~99'59"

4.Signal zujanja kad brojac odbroji do zadnje sekunde.

5.Funkcija pozivanja memorije brojaca.

6.Pojedinacne tipke [MIN], [SEC] za podeSavanje minuta i
sekundi.

7.Funkcija rada u smjeru kazaljke na satu.

PODESAVANJE VREMENA

1.Za podeSavanje minuta prema naprijed pritisnite tipku
MIN (Cuje se dubok zvuk).
Za brzo podesavanije pritisnite i drZite tipku MIN.

2.Za podesavanje sekundi prema naprijed pritisnite tipku
SEC (Cuje se dubok zvuk).
Za brzo podeSavanje pritisnite i drzite tipku SEC.

3.Za resetiranje brojaca na nulu istovremeno pritisnite
tipke MIN i SEC.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE BROJACA

1.Nakon $to ste podesili vrijeme, jednom pritisnite tipku
Start/Stop i brojac ¢e poceti odbrojavati. Oznake ,M" i
,S" trepere za vrijeme odbrojavanja.

2.7a zaustavljanje brojaca jednom pritisnite tipku Start/
Stop. Oznake ,M" i ,S" prestaju treperiti.

3.Za nastavak odbrojavanja ponovno pritisnite tipku Start/
Stop.

4.Nakon Sto prestane zvuk zujanja pritisnite tipku Start/
Stop za povratak na zadnje podeSeno vrijeme.

ALARM BROJACA

1.Kad brojac odbroji do 00M 00S, oglasava se zvuk zujanja
u trajanju od 30 sekundi.

2.Zujanje se moze prekinuti pritiskom na bilo koju tipku.

POZIVANJE MEMORIJE BROJACA

1.Nakon $to zujanje prestane, jednom pritisnite tipku
Start/Stop za pozivanje prethodno podesenog vremena i
brojac pocinje odbrojavati jos jedan krug.

2.Jednom pritisnite tipku Start/Stop i brojac ce poceti
odbrojavati jo$ jedan krug.

ELEMENTI PROIZVODA

__———MAGNET
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FUNKCIJA RADA U SMJERU KAZALJKE NA SATU
Kad se na zaslonu prikaze 00M 00S, istovremeno pritisnite
tipke [MIN] i [SEC]

Za odbrojavanje u smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku
[START/STOP].

ZAMIJENA BATERLA

Pratite smijer strelice da biste otvorili poklopac baterije na
straznjoj strani brojaca.

Izvadite staru bateriju, umetnite novu bateriju ,AAA"
prema simbolima za polove (+ i -) i zatvorite poklopac
baterije.

POSTAVLJANJE KVACICE

Brojac se pomocu plasti¢ne kvacice moZe zakvaciti za
tanku ploCu ili dZep kosulje. Brojac se moze ucvrstiti

na Zzeljeznu ili Celicnu povrsinu pomoc¢u magneta na
straznjoj strani brojaca. Broja moZe stajati na povrsini
stola tako da se izvadi metalni stalak na straznjoj strani
brojaca.

EKOLOSKI PRIHVATLJIVO
ZBRINJAVANIJE

| Vi mozete pomoci u oCuvanju okolisa!
Molimo Vas da se pridrzavate lokalnih
propisa: elektricnu opremu koja ne radi
predajte odgovarajucem centru za zbrinja-
vanje otpada.

Ambalazni materijal prikladan je za reci-
kliranje.

Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv
nacin i stavite je na raspolaganje za uslu-
gu skupljanja materijala za recikliranje.
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Parca Listesi

—_

O 00 ~N O Ul N W N

(o) B N S

.

Kapak

Termometre

Cam

Kapak kulpu

Sicak tutma 1zgarasi
Mangal levhasi

Govde grubu

Yag toplama tepsisi

Yan ocaga giden metal hortum
Yan ocak atesleme kablosu
Yan ocak 1zgarasi

Yan ocak reflektér halkasi
Yan ocak destek levhasi
Yan ocak ategleme ignesi
Yan ocak kapag!

Yan ocak

Yan ocak masasl

Yan ocak 6n panel

Sag ayak (arka)

Enjektor memesi braketi
Arka duvar (sol ve sag)
Yan duvar (sol ve sag)
Taban plakas!

Sag ayak (6n)

Taban plakas! cebiresi

Yan duvar (orta sag)

Kap! miknatisi

Yan ocak kapr miknatisi tutucusu
Frenli tekerlek

Gaz tlipu tepsisi

Orta kap! kulpu

Orta arabanin sag kapisi
Izgara

Alev dagtici

Ana ocak

Dagitici grubu

Yan ocak doner anahtar yuvasi
Ana ocak déner anahtar yuvasi
Kontrol paneli grubu

Yan ocak digmesi

Ana ocak digmesi

Isi kalkani (1)

43 T Yan tezgah

44 1 Sol ayak (arka)

45 1 Yan tezgah on paneli

46 1 Braket

47 1 Sol ayak (6n)

48 1 Taban plakasi (sol)

49 2 Kapi miknatisi tutucusu
50 1 Katlanabilir ayak tutucusu
51 1 Katlanabilir ayak

52 1 Katlanabilir yan tezgah
53 1 Zamanlayic

54 1 Kapi (orta sol)

55 2 Katlanabilir ayak tutma kdosebendi
56 2

57 1 Yan duvar (orta sol)

58 1 Arka duvar (orta)

59 1 Orta kapi diregi

60 1 Yan ocak kapi grubu

61 1 Isi kalkani (1)

62 1 Yan ocak kapisi

Katlanabilir yan tezgahin kulpu

63 1 Gaz tiipii tutucusu

Teminat Talebi ve Garanti

Mangal, tasarim zamaninda gegerli olan genel teknik kurallara ve
2016/426/AB yonetmeliginin taleplerine gore dretilmistir. Mangal
islevsel ve glvenli bir durumda fabrikadan ¢ikmistir.

Mangal alis tarihinden baslayarak yasal garantiye tabidir. Garanti isi-
lik hatalarini ve defolu parcalar kapsar.

Garanti kapsami diginda kalan haller; mangalin amag digi kullanimi,
izin verilmeyen yakitlarin kullanimi. Dogrudan alevlere maruz kalan
parcalarin (izgara, mangal plakasi, ocak, ocak kapadi) ylizeysel pas-
lanmas veya hafif deforme olmasi fonksiyonu olumsuz yonden etkile-
medigi icin garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda olasi bir
islem talebi icin Iitfen kanit olarak orijinal fisi saklayin.

AT Uygunluk Beyani

LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG olarak burada tarif edilen gaz
yakan cihazin (AT) 2016/426 sayili ydnetmelige uygunlugunu beyan
ediyoruz.

Uygunluk EN 498:2012 ve EN 484:2019 standartlar geregince bir tip
incelemesi araciligiyla tespit edilmistir.

Tip incelemesi DBI. (2531) tarafindan onaylanmis kurulus olarak yeri-
ne getirilmistir.

Urtin tanitict numarasi: 2531CU-0086

Daha fazla bilgi iin lutfen servis departmanimiza danisin.



Kullanim Amaci
Fonksiyon elemanlari (bkz. sayfa 3):

B. Ana ocak digmesi
C. Yan ocak diigmesi

Mangalin Kullanima Hazirlanmasi:
1. Mangal biriminin kapagini agin (1).

2. Gaz tipiindeki vanayi acin (bkz. kullanim kilavuzu).

3. Her bir ocagin kendi atesleme sistemi olup tek olarak ateslenebilir.
Ayar diigmesine basip onu basili tutun ve ayar digmesini sola
cevirerek MAX konumuna getirin. (2) Yiiksek bir tikirti sesi
duyulacak - bu ses piezo atesleme sisteminden cikar.

4. Ocadin ateslenip ateslenmedigini kontrol edin. Dikkatlice izga-
radan bakarak ocaktan alevlerin ¢ikip ¢ctkmadigini kontrol edin.

5. Ocak ateslenmedigi takdirde ayar diigmesine basip onu tekrar 0
pozisyonuna gevirin. Yanma odasindaki gazin ugmasi icin 5
dakika bekleyin.

6. Ocak ateslendiyse yukandaki adimlari kalan ocaklar icin tekrarlayin.

/\ UYARI! Atesleme islemi sirasinda kapagi agik tutun.
/\ UYARI! Ocaklan ateslerken gril alaninin iizerine egilmeyin.
/\ UYARI! Her bir ocak tek tek ateslenebilir.

/\ UYARI! Ocak ateslenmedigi takdirde ayar diigmesine basip onu
tekrar O pozisyonuna cevirin. Yanma odasindaki gazin u¢masi igin 5
dakika bekleyin. Sonra atesleme islemini tekrarlayin.

Mangalin Devreden Cikarilmasi:

1. Gaz tlipindeki vanayi kapatin (bkz. kullanim kilavuzu).
2. Ayar diigmesine basin ve onu saga cevirerek 0 pozisyonuna getirin.

Yan ocakla ilgili not:

Yan ocakta sadece gaz ocaklari icin uygun olan tencereler kullanin.

Tencerenin sabit durmasini saglamak igin tencere-
nin capi belirtilen ¢aptan kiiclik olmamalr:

18 cm @26 cm

Kullanim esnasinda gaz tiipiiniin yerlestiril-
mesi

Gaz tipi azami boyutlari (bkz. sayfa 3) asmadigi surece kullanim sira-
sinda alt dolapta muhafaza edilebilir. Gaz tiipiini araba tabaninda
ongoriilen ¢ukura yerlestirin.

Daha biiyiik gaz tupleri maksimum yukseklik olan 700 mm'yi asmadigi
sirece mangalin digina da yerlestirilebilir.
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Zamanlayial Kullanim Kilavuzu

TEMEL OZELLIKLER

1.LCD geri sayim saati.

2.Dakika ("M" isareti) ve saniye ("S" isareti) gosteren 4
haneli ekran.

3.Geri sayim araligi: 1-99'59"

4.Geri sayim bittiginde sinyal sesi duyulur.

5.Zamanlayici suresi bellegi.

6.Dakika ve saniye ayari icin ayr ayr tuglar ((MIN], [SEC]).

7.Kronometre fonksiyonu.

ZAMANLAYICI AYARI
1.Dakika hanesini artirmak icin MIN tusuna basin (alcak
bir ses duyulur).
Daha hizli artirmak icin MIN tusunu basili tutun.
2.Saniye hanesini artirmak icin SEC tusuna basin (alcak bir
ses duyulur).
Daha hizli artirmak icin SEC tusunu basili tutun.
3.Zamanlayiclyi sifirlamak icin MIN ve SEC tuglarina ayni
zamanda basin.

ZAMANLAYICININ BASLATILMASI/
DURDURULMASI

1.Zamanlayici ayarlandiktan sonra bir kez Start/Stop
tusuna basin; geri sayim baglar. Geri sayim esnasinda
“M" ve "S" isaretleri yanip soner.

2.Bir kere Start/Stop tusuna basarak zamanlayiciyi
durdurabilirsiniz. “M" ve “S" isaretlerinin yanip sonmesi
durur.

3.Geri sayimi devam ettirmek icin bir kez daha Start/Stop
tusuna basin.

4.En son ayarlanan zamanlayici stresini etkinlestirmek icin
sinyal sesi kapandiktan sonra Start/Stop tusuna basin.

ZAMANLAYICI ALARM SESi

1.Geri sayim 00M 00S degerine ulastiginda 30 saniye
boyunca bir sinyal sesi duyulur.

2.Sinyal sesini durdurmak icin herhangi bir tusa basin.

ZAMANLAYICI SURESI BELLEGI

1.Sinyal sesi kapandiktan sonra 6nceden ayarlanan sireyi
tekrar etkinlestirmek icin bir kere Start/Stop tusuna basin;
zamanlayici geri sayimi tekrar baslatir.

2.Geri sayimi tekrar baslatmak igin Start/Stop tusuna bir
kere basin.

URUN GORUNUMLERI

__——MAGNET

KRONOMETRE FONKiSYONU

Ekran 00M 00S gosterdiginde [MIN] ve [SEC] tuslarina
ayna zamanda basin.

Kronometreyi baslatmak icin bir kere [START/STOP] tusuna
basin.

PiL DEGISiMI

Zamanlayicinin arka tarafinda bulunan pil yuvasi kapagini
agmak icin ok yonune dogru kaydirin.

Eski pili ¢ikarin, yeni bir pil (AAA tipi) kutup isaretlerine
(+ & -) dikkat ederek yerlestirin ve pil yuvasi kapagini
kapatin.

KLiPS

Zamanlayiciyr ince bir panoya veya gomlek cebine
takmak icin arka tarafindaki plastik klipsini kullanin.
Zamanlayicr arka tarafindaki miknatis aracihigiyla demir
veya celik ytizeylerine de takilabilir. Zamanlayiciyr arka
tarafinda bulunan metal arkaligini acarak masa Usttine
koyabilirsiniz.

Cevre dostu tasfiye

Cevreninizi koruyun!

Litfen yerel yonetmeliklere uyun: Atk
elektrikli cihazlarr uygun bir toplama
noktasina gottrerek bertaraf edin.
Ambalaj malzemesi geri donustimludiir.
Ambalaji geri donistim toplama noktasina
ulastirarak cevre dostu sekilde tasfiye edin.
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39
40
41
42

Kamdki

OeppoOpETPO

lvdAwvo mapdBupo

Aapn kamakiot

Ixdpa dlatripnong Beppotntag

MAdka Pnoipatog

Opada e€aptnuatwy mAaisiov

AekAvn ouykevtpwang Aimoug

MetaAAikdg owArvag mAgupikol kavotripa
KaAwdio avadAe€ng mheupikol kauatipa
Ixdpa mAgupikol KavaTripa

AvakAaoTiko¢ daktOAlog TAEUpIKOD kauaTipa
Pagt mheupikol kavotpa

2mvBnplotr¢ avadAetng meupikol kavotrpa
Kamakt mAgupikol kauotripa

MAEULPIKAOC KAUOTHPAC

Maykog mAgupikol kavotpa

MpoooPn MAeupikol kavoTthpa

Ae€16 TodI (tiow)

lwvia ouykpatnong akpoduaiov

MAdtn (aplotepd kat 6e€1d)

MAgvpIKd Toixwia (aplotepd Kat Se€1d)
MAdka ruBpeva (5e€1d)

Ae€16 mO01 (Umpootd)

Mteplylo MAdkag mubpéva

MAgupiko Toixwpa (kévrpo 6€1)
Mayviitng moptag

Baon payvrjtn moéptag mAeupikol kauotripa
Tpox6¢ KUALONG e dpévo

Yrodoxn $LaAng agpiov

Aapn peoaiag moptag

Ag€1d MHpTa TOU PEGAioU KapoTolol

2x&pa Ynoiparog

KaAuppa kavotripa

Koplog kauotripag

Opada e€aptnuaTwy cuoTAPATOC SIAVOUAC

Katw tripa meplotpodikou dla-
KOTITN MAEUPIKOU KAUOTHPA

Kdtw tpripa meplotpodikou Sla-
komtn kuplou kavoTipa

Opada e€aptnuatwy maveA eAéyyou
MAKTpo TMAEUPIKOU KAUOTHPA
MAfKTpo KOpLou KavoTrpa
Oeppopovwtiki Aapapiva (1)

43 T NAeupiko Tpamedl

44 1 Aplotepd mod! (miow)

45 T Npoéooyn mAevpikol Tpamediol

46 T Toto

47 T Aplotepd modi (umpootd)

48 T NAdka muBpéva (aplotepd)

49 2 Bdon payvitn moptag

50 T AvabimAoUpevo oTrpIyUd TIodIwY

51 T AvabimAoUpevo Todt

52 T AvaSimAoUpEVo TAEUPIKO TPATE]L

53 T Xpovodiakomtng

54 T Noépta (kévtpo aplotepd)

55 2 Twvia otpi€ng avadimAolpevou modlol
56 2 Aapr avadimAobpevou TAEUPIKOU Tpame(iol
57 T NAeupiko Toiywpa (KEVIPO aplotepd)
58 1 MAdtn (kévipo)

59 T ®opéac peoaiac moptac

60 T Ouada moptag mAeupikol KauaTrpa
61 T Oepuopovwriki Aapapiva (1)

62 T Nopta mAeupikol kauoThpa

63 T Baon ¢uaAng agpiou

NOpLN €yyonon Kat €yyuncn KataoKeuaotn
H Pnotapid €xel KATaokevaoTel COPDWVA UE TOUG YEVIKOUS KAVOVES
™G TEXVoAoyiag — T XPOVIKY OTIYUr TG KATAOKEVAC — Kabwg Kat TG
anaitioelc Tou kavoviopol (EE) 2016/426. H Ynotapla eykatéAsipe
T0 €PYOOTACIO OE KATAOTAON APTIO WG TPOC TN AEltoupyia Kat v
aodaAela.

AvalapBavoupe Tnv VOUIUN €yyonaon yia tThv Pnotaptd amnd tnv nie-
popnvia ayopdg. H eyydnon KaAOTITEL KATAOKELAOTIKA EAQTTWHATA KAl
eAattwpatikd e€aptripara.

levika amokAgiovial a§lwoelg TapoxAg €yyunong kat eyyonong kata-
OKevaoth o€ mepimtwon un evdedelypevng Xprong tne PYnotapldg
kaBwg kal og mepimTwaon XPRoNS KN EYKEKPILEVWY pEowy kavong.H
aMoiwon Tou xpwpatog, To okovplacpa f n eAadpla mapapdpdwon
Twv e€aptnudtwy mou eival aneuBeiag ektebeluéva ot dAGya (oxdpa
Pnotaptag, mAdka Pnotaplag, kauotipeg, kAAuppa kauothipwy) dev
ennpedlovv ) Aettoupyia Kat emopévwg dev attiohoyolv a&lwoelg
eyyonong. ®uAdgte To mapaoTatikd ayopdg yia pia mavr Katoxipw-
on a§lwoewv gyyunang Kai yyonong KataokeuaoTy.

AfAwon cuppopdwonc EK
Me v mapodoa dnAwvoule, 01l n etapeia LANDMANN GmbH & Co.

Handels-KG, 611 n ouokeur} agpiov mou meplypadeTal 6w IKAVOTIOLED
Tov Kavoviopo (EE) 2016/426.

H ouppopdwon éxel amodelyBei pe pia e€€taon Tumou cOpdwva e Ta
npotuma EN 498:2012 kat EN 484:2019.

H e€étaon tomou mpaypuatoTol|Onke amo Tov KOWOTOMNHUEVO 0pyavl-
oud DBI. (2531).

ApBpo¢ avayvwplong mpoiovtog: 2531CU-0086
MNa meploodtepeC mAnpodopie¢ amevbuvBeite ato TpARua aépPIg Tng
€TAIPEiag pag.
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Xpnon
Zrowyeia Aettoupyiag (BAéne aeAida 3):

B. MArKktpo kOplov kavoTpa
C. NARKTPO MAELPIKOD KavaTrpa

0éon YPnotaplag oe Asttovpyia:
1. Avoi€te To Kamdk! ¢ povadac Pnataptag (1).

2. Avoi€te tv mapoyxn aepiov atn GLaAn aepi-
ou (BAéme odnyieg Aettoupyiag).

3. Kdbe kavotipag eival e€omAiopévog e Sikd Tov o0oTn-

Ha avadAegng kat £Tol umopei va avapel ave¢aptnta.

MNatfote To KOUpTH Tou pUBLLOTH, KPATHOTE TO TIATNHEVO Kal
TEPLOTPEYTE TO aplotepdoTpoda otn Beon MAX (2). Oa akou-
otei vag duvatdg o (kAak) e me(onAekTpIKIG avadAegng.

4. EAéyEre, €dv éxel avayel o kavotripag. Kottd€re
yld ToV 0KOTO QUTO peoa amd ) oxapa tng Ynota-
plag, edv €€pyovral pAGYeC amd Tov KavoTrpa.

5. Edv dev €xel avayel 0 KauoTrpag, TEGTE TO KOUWTI TOU puBul-
ot kat meplotpéPte to Eavd otn Béan 0. Mepipévete 5 Aemtd,
yla propéacl va e€atpioTel To aépto armoé tov BaAapo kadong.

6. Eav avael o kavotrpag, enavaAdpete ta mpoavade-
popEVA Bripata yia Toug UTOAOLTIOUC KAUOTHPEC.

/\ MPOEIAOMOIHEH! Avoi€Te To Kamdki katd T Sladikasia avagAe-
&nc.

/\ NPOEIAONOIHEH! Mnv okOBete Tavw amd Ty €mdAvELd ThE
PnoTaplag 600 avapete Tov kauotrpa.

/\ NPOEIAOMNOIHZH! Kabe kauotipac pmopei va avapel pepovw-
péva.

/\ NPOEIAONOIHEH! Edv Sev éxel avapel 0 KAUOTAPAC, TIEOTE TO
kouprti Tou puBuiotr kat meplotpéPte To avd otn Beon 0. Mepiyévete
5 Aemtd, yla propéoel va e€atpioTel To agplo amoé tov OaAapo kadong.
Enavaldfete otn ouvexela tn Sladikacia avapAegng.

0¢on Pnotaplag ekto¢ Asttoupyiag:
1. KAeiote tnv mapoyn aepiov otn GpLaAn aepi-
ou (BAéme odnyiec Aettoupyiag).

2. Natrote 10 koupmi Tou puBMIOTH Kal TEPLOTPEPTE To delo0Tpoda
otn 6éon 0..

Yrodel§n oxetika pe TOV MAEUPLKO KAVOTHPA:
Xpnoluomoleite oTov TAEUPIKG KAUOTAPA ATIOKAELOTIKA
okeln Tov eivat katdAAnAa yia xprion pe eatieg agpiov.

MNa va dlaodarioete v voTABEL TOU OKEVOUC. N SIAUETPOC TOV
dev emtpémeral va eival JkpOTePn amd v avaypapopevn:

@18 cm @26 cm

0¢on ¢ $LaAng agpiov katd tnv xprion

H &1GAn aepiov pmopei va ¢uAdooetal katd v Xpron oTo KAatw
VIOUAdm, epooov autd dev umepPaivel TIC avadePOUEVES LEYIOTES
dlaotdoelc (BAéme oehiba 3). Tomobetriote n dLdAn vypagpiov atny
TpoPAendpevn KolAdTnTa oTov TuBpéva g tpoxiAatng paong.

Ot dLaAec aepiou peyaitepou peyéBoug propoly va tomobetolvial
Kal eKTOC TNC PnoTaplag, epooov To 0Pog Toug dev umepPaivel To PéyL-
0TO EMITPEMOLEVO LPOC Twv 700 mm.




0Odbnyie¢ xpovodilakorn

BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. Xpovodiakomtng LCD.

2.0006vn 4 Pnodiwv pe mpoPoAr Aemtwv (evdelgn "M") kat
devtepoAeTTwy (EvdelEn "S").

3. EOpog xpdvou: 1~9959"

4.’E€060¢ nYNTIKOL orjpatog To teAeutaio SeutepOAETTO TG
avtioTpodng HETPNONG.

5. Aettoupyia pvApng avakAnong emAoywv

6. Zexwptotd mArjktpa [MIN], [SEC] yia pUBuion Aemtwv Kat
SEVTEPOAETTWV.

7. Aertoupyia poAoytol

PYOMIZH XPONOMETPHZHZ

1. Natrjote 1o mARktpo MIN yia va petaBeite og Pndia Aemrwv
(umopei va akouoTei €va fabi nxntikd onpa).

Matrjote kal kpatrote matnpévo to mARktpo MIN yia ypriyopn
puBuION.

2. Matrote 1o MAfKkTpo SEC yia va petaBeite ota Yndia
dEVTEPOAETITWV (UTopE( va akouoTel éva Pabu nxntikd orjua).
ratfote kal kpatrote matnpevo to mARktpo SEC yia ypriyopn
puBLION.

3. Natrote ta mAfjktpa MIN kat SEC tavtoxpova yia va
HndevioeTe Tov ¥povo.

ENAP=H/TEPMATIZMOZ XPONOAIAKONTH

1.0tav oAokAnpwOei n puBLLon wpag matiote pia popd
10 ARKTpO Evap&ng/Tepuatiopol kat o XpovodiakoTtng
Ba apyioel v avtiotpodn petpnon. Ot evdeifelc "M" kat
"S" Ba avaBooPrivouy kata Ty avtiotpodr KETPNON TOU
XpovodLakoTn.

2. Matrote pia dopd 1o MARKTPO EvapEng/TEPUATIONOU Kal 0
xpovodiakomtng Ba otapatioet. Ot evdeifelg "M" kat "S" 6a
otapatioouy va avaBooPrivouy.

3. Matrote 1o TARKTPO Evapgng/TEPUATIONOU Kal 0
xpovodlakomtng Ba ouveyioel v avtiotpodr pETpnon.

4. Meta ano TepUATIONO ... matrote 10 MAKTPO evapéng/
TEPUATIONOL Yia va emavéADeTe atny TeAeutaia puBuion.

HXHTIKO ZHMA EIAOMNOIHZHZ

1.0tav o xpovodlakomtng ¢ptdoet ota 00M 00S, To nxnTikd
onua Ba akouortei yia 30 deutepoAerta.

2.To NxNTIKO orjpa UMopE( va oTAUATAOEL PE TO TTATNA
omoloudnmoTe MARKTpOU.

ANAKAHZH EMNIANOIQN ANO MNHMH

1. Adol oTaPATAOEL TO NXNTIKO ONua, TIATAOTE pia Gopd To
TANKTPO €vapEng¢/teppatiopol yia va enaveABete otnv
TiposmAeypévn puBHION Kat o xpovodiakomng Ba apxioel evav
VEO KUKAO avtiotpodng pETpnong.

2. Matwvtag 1o TARKTPO Evapgng/Tepuatiopol pia popd o
xpovodlakomtng Ba apyioet évav véo kKOkAo avtiotpodng
HETPnONG.

NMAPOYZIAZH NPOIONTOZ

__——MAGNET

i CLIF

T,
“BATTERY
COVER

NEITOYPTIA PONOTIOY

Natrjote ta mArRktpa [MIN] kat [SEC] tautdxpova, étav otnv
oBovn epdaviotei n EvdelEn 00M 00S

Matwvtag to TARKTPo [START/STOP] pia dopd, Ba petaBeite otn
Aettoupyia pooyiou.

ANTIKATAZTAZH MIMNATAPIAZ

AkoAoubrote v katevBuvan tou BEAoug yia va avoitete

T0 KamAk1 tn¢ BrikNg umataptwv otnv miow TAeVpd Tou
XPOvoSIakoTTN.

Adaipgote tnv malid pratapia, TomofeTrote pia véa umatapia
T0mov "AAA" olpdwva e TIC evdeitelc Twv mOAWY (+ & -) kal
KAEIOTE TO KATIAKL.

EZAPTHMA KAIN

0 xpovodlakomtng umopei va otepewbei o€ évav Aemto mivaka
1| o€ Wi o€t UmAou{ag e T0 TTAAOTIKG KAUT OTEPEWAN

Tou Bpioketal oo Tiow PEPOC TOV Xpovodlakomtn. O
XPOVOIOKOTITNG umopei va oTepewbei o€ empavela arod oidnpo
1 atodAt pe tn BorBela tou payvitn mou Ppioketal otnv

Ttiow TAgupd. O xpovodlakomtng pnopei va tomoBetnBei oe
uia emdavela mivaka ekteivovtag v papodo tng METAANKIC
Bdaonc mou Bpioketal otnv Tiow TAgLPA.

Anoppwpn PLAkn ya 1o mepifaAiov
Mmopeite va oupParAete otnv mpootacia tou
mepIPartovog!

Opovtiote va TnpRAoETeE TOUC  TOTIKOUC
kavoviopou¢  81dBeonc  amoppIUATWY:
napadidete TIC TOAQIEC NAEKTPIKEC OUOKEVEC

I OTa TTPOBAEMOEVT ONEID CUYKEVTPWONG.

To VAIKG TG cuoKevaaiag iva avakuKAWGIO.
®povtiote yla v andpppn ¢ CUCKEVATIAC
ge TPOMO GIAIKG yla To TEPIPAAAoV oV
va EMTPEMEL TNV TEPIOVAAOYR Tou amod TNV
apuodia etalpeia avakikAwong.
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Cnucok pertanen
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Kpbiluka

TepmomeTp

Crekno okoLLka

Pydka KpbiLwKu

PewweTka Ana noagepxaHna TemnepaTypbl MALLN
MpoTnBeHb AN1A rpuns

KopycHaa rpynna

XnpoynasnnsatoLmin Noaa0H
MeTananyeckui WwnaHr k 6oKoBOW ropesnke
Kabenb po3xura 60koBOR ropenku

PeweTka 60KOBOW ropenku
KonbLo-oTpaxartens 60KOBOW ropeniku
Haknanka 6okoBow ropenku

Momxuralowmnin 3nekTpos OOKOBON ropenku
Kpbilwka bokoBow ropenku

BokoBas ropeska

Cron 60k0BOI ropenku

MepenHAsA naHenb 6GOKOBOI roOpenki

MpaBblit WTATUB (C3aan)

KpenexHbli yronok BipblckuBatoLLen hopcyHKI
3aHAA CTeHKa (cneBa u cnpasa)

bokoBas cTeHka (cneBa u cnpasa)

[Hue (cnpaga)

MpaBblil WTATUB (CNepesn)

A3bIYOK OHMLLA

bokoBas cTeHka (cepeanHa cnpasa)

Marxut ngepupl

[lepxatenb MarHuTa aBepubl 6okoBas ropenka
Koneco ¢ Topmo3som

MopaoH ang rasosoro 6annoHa

CpenHAs pyyka aBepLbl

MpaBan Bepka CpefHell Tenexkn

Pewwertka rpuns

3alLuMTHaA KpbILLKa ropenkiu

OcHoBHas ropefka

Pacnpenenatowas rpynna

HWXHAA YacTb NOBOPOTHON py4kin HokoBas ropeska
HWXHAA YaCTb NOBOPOTHOW Py4KN OCHOBHAA ropeska
Y3en navenb ynpasneHus

lonoBka HOKOBOW ropesku

[0/10BKa OCHOBHOV FOPEeNKH

Tenno3awwunTHbIN WuToK (1)

BokoBoii cTonuk

44 1 JleBblii WTatnB (C3a01)

45 1 Jlnuesas naHenb OOKOBOI CTOMMNK
46 1 Ckoba

47 1 JleBblit WTaTHB (CNepenn)

48 1 [xuwe (cnesa)

49 2 [lepxarenb marHuta asepLibl

50 1 CknagHoit fepxatens LWTaTuea
51 1 CknapgHon wWratus

52 1 CknanHoit 6oKoBOW CTONMK

53 1 Taiimep

54 1 [Bepua (cepeanHa, cnesa)

55 2 CknagHow Yronok s Wratuea

56 2 (CknagHas pydka 60KOBOro CToNnKa
57 1 bokoBas cTeHka (cepenunHa, CneBa)
58 1 3apHAA cTeHKa (cepennHa)

59 1 CpenHui fiepxarens fBepLbl

60 1 lpynna fBepubl 60koBas ropesnka
61 1 Tenno3awyutHbli wutok (1)

62 1 [Bepua 60KoBOIi ropesku

63 1 [lepxaTenb ra3oBoro 6annoHa

PeknamaumnoHHble NPETEH3UN N FrapaHTUA

[pW/b U3rOTOBNIEH B COOTBETCTBUM C OBLMMI TEXHUYECKIMMU
TpeboBaHNAMM, LENCTBYIOLMMI HA MOMEHT KOHCTPYWUpOBa-

HWA, @ TakKe B COOTBETCTBMM C TpeboBaHuAMN Pernamenta (EC)
2016/426. Tpunb BbilLeN C 33BoAA B Be3ynpeyHOM COCTOAHMM C
TOUKM 3peHNs (DYHKLMOHANBbHOCTI U TEXHNYECKOR Be30nacHoCTL.

Halua npefycMOTpeHHas 3aKOHOM rapaHTIAs Ha faHHbIA rpub
LeCTBYET C [IHA NPofiaxu. FapaHTIA PacnpoCTPaHAETCA Ha

Npon3BOACTBEHHbIE )J,ed.)EKTbI N HencnpasHble AETaNN.

PeknamaLoHHble MPETEH3NN 1 NPETEH3IN MO FrapaHTIAN NPUHLMNK-
anbHO MCKJTIOYeHbI NPV UCNOJIb30BAHMI FPUAS HE MO HA3HAYEHNIO,

a TaKkKe Npy UCNosb30BaHNI He pa3peLLieHHbIX BIUAOB TOM/INBA.
/13MeHeHwe LBeTa, PXaBylHa W He3HAYUTENbHAsA fedopmaLms
MOJBEPXKEHHBIX HEMOCPELCTBEHHOMY BO3AENCTBMI0 NNaMeHu AeTa-
neit (pewweTka, NANTa, FOPENKa, KPbILLKA FOPENKH) HE YXYALIA0T
(YHKLIOHANBHOCT TPUAIS, U MO3TOMY He ABASIOTCS OCHOBAHUEM ANA
npeTeH3nn no rapaHTum. CoxpaHuTe Yek s BO3MOXHOMO Npebss-
NEHNA NPETEH3MIA MO TaPaHTUM M PeKNAMALMOHHbIX NPETEH3NI.

leknapauusa o cooTBeTctBMM HOpMam EC

HacToswwum mbl, komnaHus LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, 3as8-
NISIEM 0 TOM, YTO OMMCAHHbIA Aarnee ra3oBblil MPMBOP COOTBETCTBYET
Pernamenty (EC) Ne 2016/426.

CooTBeTcTBiE ObINO MOLATBEPXAEHO B pamkax WCMbITaHUA TUMOBOIO
obpa3sua cornacHo craHaapty EN 498:2012 n EN 484:2019.

WcnbitaHne TunoBoro 0bpasiia NpoBOAUNOCH YNONHOMOYEHHBIM Y4pe-
xneHuem DBI. (2531).

VpeHTndpmkaLmoHHbin Homep nsgenusa: 2531CU-0086

3a LononHUTeNbHON UH(OpMaLmel obpalLaiTech B Hal CepBUCHbIN
oraen.



Wcnonb3oBaHue
OpraHbl ynpasneHus (cm. cTp. 3):

B. lo10BKa OCHOBHOI ropernku
C. TonoBka 60KoBON ropenku

Beop, rpuna B 3Kcnjyatauuio:
1. OTkpoiTe KpbiLKy rpunb-6aoka (1).

2. OTKpoWTe Nofayy rasa Ha rasosom banno-
He (CM. pyKOBOLCTBO MO 3KCMNyaTaLum).

3. Kaxpaas ropenka ocHalleHa cobCTBEHHOI CMCTEMON 3aXUra-
HWs, Bnarogapa Y4emy UX MOXHO pa3XuraTb N0 OTLENbHOCTH.
HaxmuTe 1 yaepxuBas HaxaToil NOBEPHUTE peryinpo-
BOYHYIO PYKOATKY MPOTUB YaCOBOWN CTPEIKU B NOSIOXEHNE
«MAX>». (2) Pa3gacTcs rpoMKui LENYOK Nbe303axuraHus.

4. Ybeputech, 4TO ropeska 3axrnach. [ns 3toro octo-
POXHO MOCMOTPUTE Yepe3 peLleTky rpuns u ybepu-
TeCb, 4TO A3bIKM MiaMeHV ObHOT U3 FOpenki.

5. Ecnm ropenka He 3aXriach, HaXMUTE PerysiMpoBOYHYHO PyKo-
ATKY U CHOBA NMOBEpHUTE ee B nosioxeHue «O». Mogoxaute
5 MUHYT, 4TOObI ra3 B KamMepe CropaHns yneTy4uncs.

6. Ecm ropenka 3axXrnack, NOBTOpUTE BbILLIEOMNU-
CaHHble WarK Ans ocTanbHbIX FOPENOK.

/\ OCTOPOXHO! OTKpblBanTe KPbILLKY BO BpEMA po3Xura.

/\ OCTOPOXHO! He HaknoHsiiTech Hap NOBEPXHOCTbIO rpuns BO
Bpems po3xura.

/\ OCTOPOXHO! Kaxgyto ropeniky MoXHO pa3xuratb no oTaesb-
HOCTW.

/\ OCTOPOXHO! Ecnun ropesika He 3aXrfiacb, HaXMnTe perynupo-
BOYHYIO PYKOATKY U CHOBa MOBepHUTE ee B nosioxeHue «0». Mogo-
XAUTe 5 MUHYT, 4ToObl ra3 B kamepe CropaHua yaeTy4uncs. 3atem
MNOBTOPUTE MPOLIECC PO3Xura.

BoiBOa rpuna n3 skcnjayataumn:
1. 3aKpoiiTe Nofayy ra3a Ha ra3oBom banno-
He (CM. pyKOBOLCTBO MO 3KCMNyaTaLmm)

2. Haxmure PErynnpoBOYHYIO PYKOATKY N NOBEPHUTE €€ Mo 4acoBom
CTpeJiKe B NoJIoXeHne «O».

NHdopmaumsa o 6okoBoir ropesnke:
Ha 60k0BOIi ropesnike MOXHO 1CMOMb30BaTh TONLKO NOCY-
Ly, NpefHa3HayeHHyI0 AnA ra3oBblx KOHOPOK.

YT06bI rapaHTUPOBATh YCTORYNBOCTL MOCYLbI, €€ Ana-
MeTp He LOJIXeH ObiTb MeHbLLE YKa3aHHOTO:

@18 cm @26 cm

d Min

Pa3meLueHmne ra3oBoro 6annoHa Bo Bpems
UCNONb30BaHUA

Bo Bpems 1cnonb3oBaHNA ra3oBblit 6aNN0H MOXHO XpaHUTb B Tymbe,
eI ero pasmepbl He MPeBbILLIAIOT yKa3aHHbIe MaKCUMasbHble pas-
Mepbl (M. €Tp. 3). YcTaHoBMTe ra3oBblil DanioH B NpefyCMOTpeHHOe
OAA Hero yrnybnexune B AHMLLE.

KpynHble ra3oBble 6annoHbl MOXHO pa3meLLaTb W BHE rpuns, ecin
UX MakCMMasibHas BbiCOTa He npesbiwaer 700 mm.
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MHCTpYyKuun K Tanmepy

OCHOBHDbIE XAPAKTEPUCTUKN

1. XK-3kpaH ¢ 06paTHbIM TalMepoMm.

2.4-3HayHbIN gucnnen ¢ otobpaxeHnem MuHyT (Metka "M")
N cekyH (meTka "S").

3. lnanasoH yctaHoBKYN BpeMeHn: 1~99°59"

4.3ByKOBOW CUrHAN NPy BOCTUXEHNN NOCNIeHEN CeKyHADI.

5. OYHKLMA BbI30BA COXPAHEHHBIX TaMepOoB.

6. OtnenbHble kHonki [MIN], [SEC] Lns ycTaHOBKN MUHYT 1
CeKyHA,

7. 0TCHeT N0 YaCoBOW CTpeske.

YCTAHOBKA BPEMEHU

1. Haxmute kHonky MIN, 4To6bl nepekntounTb nokasaHus
MUHYT (pa3LaeTca 3ByK HU3KOM YacTOT).
[lnA BbICTPOro NepekmioYeHNa HaxXMuTe 1 yaepXxuBainTe
kHonky MIN.

2. HaxxmuTe kHonky SEC, 4To6bl nepekitounTb nokasaHus
CeKkyHz, (pa3faeTca 3ByK HU3KON YACTOTb).
[lnA BbICTPOro NepekmioYeHNa HaxXMuTe 1 yaepXuBainTe
kHonky SEC.

3.Y100bI COpoCUTL 3HaYEHMe TailMepa, HaxmuTte kHonkn MIN
1 SEC 0HOBpeMeHHo.

3AMNMYCK/OCTAHOBKA TAUMEPA

1.0 3aBepLLEeHUN HACTPOIKN BPEMEHU HaXMUTE OLUH pa3 Ha
KHOMKY "Start/Stop”, n TanmMep HayHet otcyer. Metkn "M" u
"S" MUraloT BO BpeMA OTCYeTa.

2.4700bI OCTAaHOBUTB TaliMep, eLLe pPa3 HAKMMTE Ha KHOMKY
"Start/Stop". MuraHue metok "M" 1 "S" npekpaTuTca.

3. YT00bI NPOLOXUTL OTCHET BPEMEHM TAallMEPOM, eLLie pa3
HaXMmuTe Ha KHonky "Start/Stop".

4.Tlocne 0CTaHOBKY 3BYKOBOTO CUrHaNa HaXMUTE Ha KHOTKY
"Start/Stop", 4T0ObI BEPHYTHCA K NOC/IELHEMY YCTAaHOBEHHO-
MY BPeMeHN.

3BYKOBOW CUTHANT TAUMEPA

1. Korpa otcyer BpemeHn pounget fo 00M 00S, B TeyeHune
30 cekyHz, OyneT pa3faBaThCs 3BYKOBOW CMTHA.

2.4700bI BbIK/TIOYUT 3BYKOBOW CMTHAJ, HAXMUTE Ha 1t06yI0
KHOMKY.

BbI30B COXPAHEHHbIX TAMUMEPOB

1.0 3aBepLLeHNN 3BYyKOBOIO CUTHaNa HaXMUTE OAWH pa3 Ha
KHoMKy "Start/Stop", 4T0bbI BEPHYTHCA K paHee YCTaHOBMIEH-
HOMY BPEMEHN, 1 TallMep HaYHET OTCYET 3aHOBO.

2. Haxxmute 0fiMH pa3 Ha KHorky "Start/Stop”, Taimep HayHeT
OTCYeT 3aHOBO.

BHELLIHWI B, MPOAYKTA
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OTCYET MO YACOBOW CTPEJIKE

OpHoBpeMeHHO HaxmuTe Ha kHomku [MIN] u [SEC], Ha auc-
nnee otobpasutcsa 3HadveHne 00M 00S

OpuH pa3 HaxmuTe Ha KHOMKy “Start/Stop", 4TobbI 3anyCTUTh
OTCYeT.

3AMEHA BATAPEN

OTKpoIiTe KPILLKY OTCeka Ans 6aTapen Ha 06paTHOI CTOPOHE
TailMepa B HaNpaB/eHUK, NOKA3aHHOM CTPENKON.

W3BnekuTe cTapyto 6atapeto, BCTaBbTe HOBYtO baTapeto dhop-

maTa AAA, coboaas yKasaHHY NOAAPHOCTb (3HaYKM "+" 1
“-"), 1 3aKpOITe KPbILLKY.

NCNoNb30BAHUE 3AXKUMA

Mpw NOMOLLM NIACTMACCOBOrO 3aXNMa Ha 3aiHeii YacT Taii-
Mepa ero MOXHO Pa3MecTUTb Ha TOHKOI NOJSIKE NN KapMaHe
oaexabl. [py NOMOLLYM MarHiuTa B 3aAHei YacTu TailMepa ero
MOXHO Pa3MeCTUTb Ha XeNe3HON UM CTasibHON NOBEPXHO-
cTn. OTKWMHYB METANINYECKYI0 HOXKY B 3a[Heil YacTu Taiime-
pa, ero MOXHO MoCTaBUTb Ha CTON.

be3onacHas Ana okpyxatoLlein cpefpl yTunn-
3aums

Bbl MOXeTe caenatb CBOW BKNAL B OXpaHy
oKpyXatoLLen cpeapi!

CobmiopaiiTe MecTHble TpeboBaHWA: Hepabo-
TaloLL e 31eKTponpubopsl LOMKHbI CLABATb-
CA B COOTBETCTBYHOLLMIA NYHKT YTUAM3aLMK.
Matepuan ynakoBKi NOLNEXMT BTOPUYHON
nepepaboTke.

YTunusupyite ynakoBky Oe3onacHbiM [ns
oKpyXatoLLen cpefpl cnocobom u obecneyste
ee JOCTYNHOCTb AN BTOPUYHOW NepepaboTki.
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39
40
41

Vacins

Termometrs

Loga stikls

Vacina rokturis

Restes turésanai siltuma

Grila virsma

Majoklu grupa

Tauku savaksanas trauks

Metala Slutene sanu deglim

Sanu degla aizdedzes kabelis
Sanu degla restes

Sanu degla reflektorgredzens
Sanu deglim paredzéta virsma
Sanu deglim paredzeta aizdedzes tapa
Sanu degla parsegs

Sanu deglis

Sanu degla galds

Sanu degla priek3ejais aizsegs
Kreisas puses stativs (aizmugure)
Kronsteina inzektors

Aizmugureja siena (kreisa un laba)
Sanu siena (kreisa un laba)
Pamatne (labaja puse)

Stativs, labaja priekseja puse
Atlokama pamatne

Sanu siena (vidu, laba)

Durtinu magnets

Durvju magnéta turétajs sanu deglim
Ritenisi ar bremzem

Gazes balona tvertne

Videjo durvju rokturis

Videja ritenisa labas durvis

Grila restes

Degla parsegs

Galvenais deglis

IzplatiSanas grupa

Rotacijas pogas apakseja dala sanu deglim

Rotacijas pogas apakseja dala
galvenajam deglim

Montazas vadibas panelis
Sanu degla poga

Galvena degla poga

42 1 Karstuma aizsargs (1)

43 1 Sanu galding

44 1 Stativs, kreisaja aizmuguréja pusé
45 1 Sanu galdina prieksgjais aizsegs
46 T Atloks

47 1 Stativs, kreisaja priek$eja pusé
48 1 Pamatne (kreisa)

49 2 Durvju magnéta turétajs

50 1 Atlokams stativa turétajs

51 T Atlokams stativs

52 T Atlokams sanu plaukts

53 T Taimeris

54 T Kreisas puses durvis (vidd)

55 2 Atlokams stativa stiprinajums
56 2 Atlokams sanu galda rokturis
57 1 Sanu siena, kreisa, vida

58 T Aizmuguréja siena (vidd)

59 T Vidéjo durvju turétajs

60 T Durvju komplekta sanu deglis
61 1 Karstuma aizsargs (I1)

62 T Durvju sanu deglis

63 T Gazes halona turétajs

Garantijas prasibas un garantija

Grils ir izstradats saskana ar konstruesanas bridi spéka esosiem vis-
parigiem tehniskajiem noteikumiem, ka ari atbilstosi Regulas (ES)
2016/426 prasibam. Grila funkcionalais un tehniskais drosibas sta-
voklis rupnicas atstasanas bridi ir nevainojams.

Mes nodrosinam likuma noteikto garantiju no grila iegades datuma.
Garantija ietilpst apstrades trikumi un defektas dalas.

Garantija un garantijas prasibas principa nav speka, ja grils tiek lie-
tots neatbilstosi un tiek izmantota neatlauta degviela. Liesmam tieSi
paklauto detalu (grila restes, grila virsma, deglis, degla parsegs) kra-
sas izmainas, viegla risésana vai neliela deformacija, kas neietekme
funkcionalitati, nevar bt par pretenziju pamatu. Ludzu, saglabajiet
pirkuma apliecinajuma dokumentus, lai nepiecieSamibas gadijuma
varetu izvirzit garantijas prasibas.

EK atbilstibas deklaracija

Ar So mes, LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG, apliecinam, ka 3eit
aprakstita gazes ierice atbilst regulai (ES) 2016/426.

Atbilstibu apliecina tipa parbaude saskana ar EN 498:2012 un EN
484:2019.

Tipa parbaudi veica pilnvarota iestade DBI. (2531).
Produkta identifikacijas numurs: 2531CU-0086

Lai iegutu tuvaku informaciju, lidzu, sazinieties ar musu Klientu
apkalposanas nodalu.
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LietoSana
Vadibas elementi (sk. 3. Ipp.):

B. Galvena degla poga
C. Sanu degla poga

Grila lietosanas uzsaksana:
1. Atveriet grila vienibas vacinu (1).

2. Atveriet gazes balonu (sk. ekspluatacijas instrukciju).

3. Katrs deglis ir aprikots ar savu aizdedzes sis-
tému, un to var iededzinat atseviski.
Nospiediet un turiet regulatora pogu nospiestu, péc tam pagrie-
ziet requlatora pogu pretgji pulkstenraditaja virzienam lidz MAX
pozicijai. (2) Atskanes skal$ klikskis, ta bus Pjezo aizdedze.

4. Parbaudiet, vai deglis ir iededzies. Sim nolikam uzmanigi
paskatieties caur grila restem, vai no degla nak liesmas.

5. Ja deglis neiedegas, nospiediet regulatora pogu un
pagrieziet to atpakal pozicija 0. Pagaidiet 5 minu-
tes, [1dz gaze degkamera izkliedgjas.

6. Ja deglis ir iededzies, atkartojiet ieprieks mine-
tas darbibas ar parejiem degliem.

/\ BRIDINAJUMS! Aizdedzinasanas procesa laika atveriet vaku.

/\ BRIDINAJUMS! Aizdedzinot gazes liesmu, neliecieties par grila
virsmu.

/\ BRIDINAJUMS! Katru degli var iededzinat atseviski.

/A BRIDINAJUMS! Ja deglis neiedegas, nospiediet requlatora pogu
un pagrieziet to atpakal pozicija 0. Pagaidiet 5 minutes, lidz gaze
degkamera izkliedejas. Atkartojiet aizdedzinasanas procesu.

Grila lietosanas partrauksana:

1. Aizveriet gazes balonu (sk. ekspluatacijas instrukciju).

2. Nospiediet regulatora pogu un pagrieziet to pulkstenraditaja vir-
ziena lidz 0 pozicijai.

Noradijumi par sanu degli:
Izmantojiet uz sanu degla tikai tadus edienu gatavosanas
traukus, kas ir pieméroti gatavosanai uz gazes iericem.

Lai nodroSinatu gatavo3anas trauku stabilu pozici-
ju, to diametrs nedrikst but mazaks par noradito:

g18cm @26 cm

Gazes balona novietosana lietosanas laika

LietoSanas laika gazes balonu var uzglabat apakseja nodalijuma, ja
balons neparsniedz noraditos maksimalos izmerus (sk. 3. Ipp.). levie-
tojiet gazes balonu tam paredzétaja padzilinajuma uz ratinu pamat-
nes.

Lielakus gazes balonus var novietot ari arpus grila, ja tie neparsniedz
maksimalo augstumu 700 mm.




Taimera lietosanas pamaciba

GALVENAS FUNKCIJAS

1. LCD laika atskaites taimeris.

2.4 ciparu displejs, kura paraditas minutes ("M" atzime) un
sekundes ("S" atzime).

3. Laika diapazons: 1~99'59"

4. DucoSa skana, kad taimera laika atskaite sasniedz pedejo
sekundi.

5. Taimera atminas funkcija.

6. Atseviskas pogas [MIN], [SEC] minaSu un sekunzu iestatiSanai.

7. Pulkstena funkcija.

TAIMERA IESTATISANA

1. Nospiediet pogu MIN, lai parietu uz mintsu cipariem (atskan
dobja skana).
Nospiediet un turiet pogu MIN, lai iestatitu ilgumu.

2. Nospiediet pogu SEC, lai parietu uz sekunzu cipariem (atskan
dobja skana).
Nospiediet un turiet pogu SEC, lai iestatitu ilgumu.

3. Lai atiestatitu taimeri uz nulli, vienlaicigi nospiediet pogas
MIN un SEC.

TAIMERA PALAISANA/APTURESANA

1. Kad taimera laiks ir iestatits, vienu reizi nospiediet pogu Start/
Stop (Sakt/Apturét), un taimeris saks laika atskaiti. Taimera
atskaites laika mirgos atzimes "M" un "S".

2. Lai apturetu taimeri, vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop
(Sakt/Aptureét). Atzimes "M" un "S" beigs mirgot.

3. Lai turpinatu laika atskaiti, vienu reizi nospiediet pogu Start/
Stop (Sakt/Apturet).

4. Kad beidzas ducosa skana, nospiediet pogu Start/Stop (Sakt/
Apturet), lai parietu uz pédejo iestatito laiku.

TAIMERA DUCOSAIS BRIDINAJUMS

1.Kad laika atskaite sasniedz 00M 00S, atskan dicosa skana,
kas ilgst 30 sekundes.

2. DukSanu var aptureét, nospiezot jebkuru pogu.

TAIMERA ATMINAS FUNKCLUA

1.Kad beidzas dlco3a skana, vienu reizi nospiediet pogu Start/
Stop (Sakt/Apturét), lai parietu uz ieprieks iestatito laiku, un
taimeris var sakt laika atskaiti no jauna.

2. Vienu reizi nospiediet pogu Start/Stop (Sakt/Apturet), lai
taimeris atkal saktu laika atskaiti.

IERICES RAKSTUROJUMS
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PULKSTENA FUNKCIJA

Kad displeja redzams 00M 00S, vienlaicigi nospiediet pogas
[MIN] un [SEC].

Lai parietu uz pulksteni, vienu reizi nospiediet pogu [START/
STOP] (Sakt/Apturet).

AKUMULATORA NOMAINA

Taimera sana atveriet akumulatora nodalijuma vacinu virziena,
kas noradits ar bultinu.

Iznemiet veco akumulatoru, ievietojiet jaunu AAA tipa aku-
mulatoru saskana ar polaritates simbolu noradém (+ un -) un
aizveriet akumulatora nodalijuma vacinu.

STIPRINAJUMS

Taimeri var piestiprinat pie plana elementa vai krekla kabatas,
izmantojot plastmasas stiprinajumu taimera mugurpuse. Ar
magnétu, kas atrodas taimera mugurpuse, o ierici var ari pie-
stiprinat pie dzelzs vai térauda virsmas. Atlokot metala kajinu
taimera mugurpuse, taimeri var novietot ari uz galda virsmas.

UTILIZACIJA VIDEI DRAUDZIGA VEIDA
Jus varat palidzet aizsargat vidi!

Atcerieties, ka jarikojas saskana ar vietgjiem
noteikumiem: elektrisko aprikojumu, kas vairs
nedarbojas, nogadajiet atbilstosaja atkritumu
utilizacijas centra.

lepakojuma materials ir otrreiz parstradajams.
Atbrivojieties no iepakojuma videi draudziga
veida — lai tas butu pieejams otrreizejai par-
stradei.
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Kaas

Termomeeter

Aknaklaas

Kaane kaepide

Soojendusrest

Grillplaat

Korpusesdlm

Rasvandu

Metallvoolik kiilgpdleti juurde
Kulgpdleti siititekaabel
Kulgpdleti rest

Kiilgpoleti reflektorrdngas
Kulgpdleti tugi

Kilgpdleti sititepistik
Kilgpdleti kaas

Kilgpoleti

Kilgpdleti laud

Killgpoleti esikate

Parem statiiv (taga)
Sissepritsediiisi hoidenurk
Tagasein (vasakul ja paremal)
Kilgsein (vasakul ja paremal)
Porandaplaat (paremal)
Parem statiiv (ees)
Porandaplaadi aas

Kiilgsein (keskel paremal)
Uksemagnet

Kiilgpdleti uksemagnetihoidik
Veererullik koos piduriga
Gaasiballoonivann

Keskmine ukse kaepide
Keskmise karu parempoolne uks
Grillrest

Poletiruumi kate

Peapoleti

Jaotussdlm

Kulgpdleti podrdnupu alumine osa
Peapdleti podrdnupu alumine osa
Juhtpaneeli sdlm

Kilgpdleti nupp

Peapdleti nupp

Kuumakilp (1)

43 T Kilgmine laud

44 1 Vasak statiiv (taga)

45 1 Killgmise laua esipaneel
46 1 Raam

47 1 Vasak statiiv (ees)

48 1 Porandaplaat (vasakul)
49 2 Uksemagnetihoidik

50 1 Pooratav statiivihoidik
51 1 Pooratav statiiv

52 1 Pooratav kiilglaud

53 1 Taimer

54 T Uks (keskel vasakul)

55 2 Pooratav statiivihoidikunurk
56 2 Pooratav kiilglauapide
57 1 Kiilgsein (keskel vasakul)
58 1 Tagasein (keskel)

59 1 Keskmine uksekandur
60 1 Kilgpdleti ukseriihm

61 1 Kuumakilp (1)

62 1 Kilgpdleti uks

63 1 Gaasiballoonihoidik

Garantiinéuded ja garantii

Grill on tootatud vélja kdigi konstrueerimise ajal kehtinud uldiste teh-
nikanduete ja maaruse (EL) 2016/426 nduete kohaselt. Grill on tarni-
tud funktsionaalselt ja ohutustehniliselt taiesti korrasolevana.

Anname grillile digusaktides ette nahtud garantii, mis algab ostukuu-
paevast. Garantii holmab tootmisvigu ja defektseid komponente.

Garantii ja garantiinduded on valistatud, kui grilli ei kasutata ots-
tarbekohaselt voi heakskiidetud stitevahenditega. Varvimuutused,
rooste ja kerge deformatsioon otse leegiga kokkupuutuvatel osadel
(grillrest, grillplaat, poleti, pdletikate) ei vahenda toimivust ning nen-
de kohta ei saa seetdttu esitada garantiindudeid. Palun hoidke ostu
téendav dokument vdimalike garantiinduete esitamise tarbeks alles.

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, ettevote LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG kinnitame, et
siin kirjeldatud gaasiseade vastab madrusele (EL) 2016/426.

Vastavus on tdendatud standardite EN 498:2012 ja EN 484:2019
kohase tlubihindamisega.

Tilbihindamise teostas teavitatud asutus DBI. (2531).
Toote identifitseerimisnumber: 2531CU-0086
Lisateabe saamiseks poorduge palun meie teenindusosakonna poole.



Kasutamine
Funktsioonielemendid (vt lk 3):

B. Peapdleti nupp
C. Kilgpdleti nupp

Grilli kasutuselevotmine:
1. Avage grillseadme kate (1).

2. Avage gaasiballooni gaasivoog (vt kasutusjuhendit).

3. Iga pdleti on varustatud oma slitestisteemi-
ga ja seda saab seega eraldi stilidata.
Vajutage reguleerimisnuppu, hoidke seda vajutatult
ja keerake reguleerimisnuppu vastupaeva asendis-
se MAX. (2) Kostab vali klops, see on piesosuiide.

4. Kontrollige, kas poleti sttis. Vaadake selleks ettevaat-
likult 1abi grillresti, kas leegid valjuvad pdletist.

5. Kui pdleti ei sittinud, vajutage reguleerimisnuppu
ja keerake see uuesti 0-asendisse. Oodake 5 minu-
tit, et gaas saaks polemiskambrisse lenduda.

6. Kui pdleti on siittinud, korrake eespool nime-
tatud samme dlejadnud pdletitel.

/\ HOIATUS! Avage kaas siiiitamise ajal.

/\ HOIATUS! Arge kummarduge poletite siiiitamise ajalgrillimispin-
na kohale.

/\ HOIATUS! Iga poletit saab siiiidata eraldi.

/\ HOIATUS! Kui pleti ei siittinud, vajutage requleerimisnuppu ja
keerake see uuesti 0-asendisse. Oodake 5 minutit, et gaas saaks pdle-
miskambrisse lenduda. Korrake seejarel stiitamist.

Grilli kasutusest eemaldamine:

1. Sulgege gaasiballooni gaasivoog (vt kasutusjuhendit).
2. Vajutage reguleerimisnuppu ja keerake see paripaeva 0-asendisse.

Juhis kiilgpoleti kohta:

Kasutage kiilgpoletil Uksnes keedundusid, mis sobi-
vad gaaskuumutusega keedukohtadele.

Keedundude kindla asendi tagamiseks ei tohi labi-
modt olla ettendhtust vaiksem:

@18 cm @26 cm

Gaasiballooni paigaldamine kasutamise ajal

Gaasiballooni voib hoida kasutamise ajal alumises kapis, kui see ei
uleta esitatud maksimaalseid méotmeid (vt Ik 3). Asetage gaasibal-
loon selleks ettenahtud siivendisse karu pohjas.

Suuremaid gaasiballoone voib paigaldada ka valjapoole grilli, kui
need ei ileta maksimaalset kdrgust 700 mm.
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Taimeri juhised

POHIFUNKTSIOONID

1. Nullini loenduse LCD-taimer:

2.4 numbrit, mis tahistavad minuteid (tahis "M") ja sekundeid
(tahis "S").

3. Ajastusvahemik: 1~99'59"

4. Sumin taimeri joudmisel viimase sekundini.

5. Taimeri malu taastamise funktsioon.

6. [MIN], [SEC] nupud minutite ja sekundite seadistamiseks.

7. Paripaeva funktsioon.

AJA SEADISTAMINE

1. Minutite naidu muutmiseks vajutage nuppu MIN (kostub
madal heli).
Kiireks seadistamiseks hoidke nuppu MIN all.

2. Sekundite ndidu muutmiseks vajutage nuppu SEC (kostub
madal heli).
Kiireks seadistamiseks hoidke nuppu SEC all.

3. Taimeri nullimiseks vajutage nuppe MIN ja SEC korraga.

TAIMERI KAIVITAMINE/SEISKAMINE

1. Pdrast aja seadistamist vajutage ks kord nuppu Start/Stop,
misjarel alustab taimer nullini loendust. Taimeri loendamise
ajal vilguvad tahised "M" ja "S".

2.Vajutage (iks kord nuppu Start/Stop, misjarel taimer peatub.
Tahised "M" ja "S" lopetavad vilkumise.

3. Vajutage (iks kord nuppu Start/Stop, misjarel taimer alustab
uuesti loendamist.

4. Parast sumina I6ppemist vajutage viimase seadistatud aja
juurde naasmiseks nuppu Start/Stop.

TAIMERI SUMISTI

1. Kui taimer loendab naiduni 00M 00S, kostab taimeri sumin
30 sekundit.

2.Sumina saab peatada iikskoik millise nupu vajutamisega.

TAIMERI MALU TAASTAMINE

1. Pdrast sumina l6ppemist vajutage eelseadistatud aja taasta-
miseks iiks kord nuppu Start/Stop, misjarel alustab taimer uut
nullini loendust.
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2.Vajutage (iks kord nuppu Start/Stop, misjarel alustab taimer
uut nullini loendust.

PARIPAEVA FUNKTSIOONI

Kui ekraanil kuvatakse 00M 00S, vajutage nuppe [MIN] ja [SEC]
korraga.

Paripaeva funktsiooni aktiveerimiseks vajutage ks kord nuppu
[START/STOP].

PATAREI VAHETAMINE

Avage taimeri tagakiiljel olev patarei kate noolega naidatud
suunas.

Eemaldage vana patarei, sisestage uus AAA-patarei vastavalt
polaarsusstimbolitele (+ ja -) ning sulgege patareikate.

KLAMBERKINNITUS

Taimeri saab tagaosas oleva plastklambriga kinnitada 6hu-
kese laua voi sargitasku kiilge. Taimeri saab kinnitada rauast
vOi terasest pinna kiilge tagakiiljel oleva magneti abil. Taimer
saab asetada lauale, kui tommata valja taimeri tagaosas olev

tugijalg.

KESKKONNASAASTLIK
KORVALDAMINE

Saate keskkonna sdastmisele kaasa aidata!
Jargige kohalikke eeskirju ja viige vanad elekt-
roonikaseadmed selleks ette nahtud jaatme-
kogumispunkti.

Pakendimaterjal on ringlussevoetav.
Kdrvaldage pakend keskkonnasaastlikult ning
viige ringlussevdetavate materjalide kogumis-
kohta.



Hlutalisti
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Lok

Hitamaelir

Gluggagler

Lokshandfang

Hitunargrind

Grillplata

Hysingaflokkur

Fituséfnunarilat

Malmslanga fyrir hlidarbrennara
Kveikileidsla hlidarbrennara
Hlidarbrennaragrind
Endurkastshringur hlidarbrennara
Hlidarbrennaragrind
Hlidarbrennarakveikir
Hlidarbrennarahlif
Hlidarbrennari
Hlidarbrennarabord
Hlidarbrennaraframhlid

Haegri stodleggur (aftanverdur)
Vinkilfesting eldsneytisloku
Bakhlidarplata (vinstri og hagri)
Hlidarplata (vinstri og haegri)
Golfplata (haegri)

Haegri stodleggur (framanverdur)
Lok gdlfpl6tu

Hlidarplata (fyrir midju til haegri)
Hurdarsegull
Hurdarsegulsfesting hlidarbrennara
Hjol med bremsu

Gashylkisgat

Midlaegt hurdarhandfang

Haegri hurd midvagnsins
Grillgrind

Brennarahlif

Adalbrennari

Hnappaflokkur

Nedri hluti sniningshnapps hlidarbrennara

Nedri hluti sniningshnapps adalbrennara

Hlutasamstaeduflokkur stjornbord
Hlidarbrennarahnappur
Adalbrennarahnappur
Hitaskjoldur (1)

43 1 Hlidarbord
44 1 Vinstri stodleggur (aftanverdur)
45 1 Hlidarbordsframhlid
46 1 Festing
47 1 Vinstri stodleggur (framanverdur)
48 1 Golfplata (vinstri)
49 2 Hurdarsegulsfesting
50 1 Stodleggsfesting sem haegt er ad fella saman
51 1 Stodleggur sem haegt er ad fella saman
52 1 Hlidarbord sem haegt er ad fella saman
53 1 Timamaelir
54 1 Hurd (fyrir midju til vinstri)
55 2 Stodleggsfestingarvinkill sem
hagt er ad fella saman
56 2 Hlidarbordshandfang sem
haegt er ad fella saman
57 1 Hlidarplata (fyrir midju til vinstri)
58 1 Bakhlidarplata (fyrir midju)
59 1 Midlaegur hurdarburdarbiti
60 1 Hurdaflokkur hlidarbrennari
61 1 Hitaskjoldur (II)
62 1 Hlidarbrennarahurd
63 1 Gashylkisfesting

Abyrgdarkrofur og abyrgd

petta grill var byggt samkveemt almennum taeknilegum reglum - a
beim tima sem byggingin hofst - og framleitt samkvaemt krofum
(ESB) 2016/426 reglugerdarinnar. betta grill kom fra framleidanda i
fullkomlega starfhaefu, gallalausu og 6ruggu astandi.

betta grill er i lagalegri 4byrgd hja okkur fra kaupdegi. Abyrgdin naer
yfir framleidslugalla og gallada ihluti.

Abyrgdarkrofur falla i grundavallaratridum dr gildi vid ranga notkun
a grillinu sem og vid notkun a eldsneyti sem ekki er leyft. Upplitun, &
rydgudum eda sma aflégudum ihlutum sem komast i beina snertingu
vid eld (grillgrind, grillplata, brennari, brennarahlif) ryra ekki virkni
og fellur par af leidandi ekki undir abyrgd. Vinsamlegast haldid
kvittuninni til haga fyrir hugsanlegar abyrgdarkrofur.

EB - Samramisyfirlysing

Hér med lysum vid, fyrirteekio LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG,
pvi yfir ad medfylgjandi gastaeki sé i samraemi vid reglugerd (ESB)
2016/426.

pessi samraeming hefur verid stadfest med préfun samkveemt EN
498:2012 og EN 484:2019.

Um préfunina sa l6ggildingafyrirtaekid DBI. (2531).
Véruaudkennisnimer: 2531CU-0086
Frekari upplysingar er haegt ad fa i pjonustudeildinni okkar.
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Notkun
Virkniseiningar (sja bls. 3):

B. Adalbrennarahnappur
C. Hlidarbrennarahnappur

Grillio tekid i notkun:
1. Opnadu lokid a grillinu (1).

2. Opnadu gasinntakid & gasfloskunni (sja notkunarleidbeiningar).

3. Sérhver brennari er Utbdinn med eigin kveikikerfi og er
bar ad leidandi haegt ad kveikja i hverjum fyrir sig.
Yta skal a stillingartakka, halda honum nidri og sna
stillingartakka rangsalis a stoduna MAX (2) ba heyrist
hatt smellihljod sem kemur fra Piezo-kveikjunni.

4. Athugid hvort kveiknad hafi & brennaranum. Gaid varlega
i gegnum grillristina hvort logar komi Ur brennaranum.

5. Ef ekki hefur kviknad a brennaranum, skal yta a
stillingarhnappinn og sntia honum aftur i 0-stodu. Bidid
i 5 minatur eftir ad gasid i brennsluryminu sé farid.

6. Ef kveiknad hefur & brennaranum skal endurtaka
skrefin hér ad ofan fyrir hina brennarana.

/A VIDVORUN! Opnid lokid 4 medan & kveikiadgerd stendur.

/\ VIDVORUN! Ekki beygja pig yfir gasflotinn pegar kveikt er 4
brennaranum.

/\ VIDVORUN! Haegt er ad kveikja & hverjum brennara fyrir sig.

/\ VIDVORUN! Ef ekki hefur kviknad & brennaranum, skal yta 4
stillingarhnappinn og sndia honum aftur i 0-st6du. Bidid i 5 minatur eftir
ad gasid i brennsluryminu sé farid. Endurtakid sidan kveikiadgerdina.

Taka grillid ur notkun:

1. Loka skal gasinntakinu & gasfloskuni (sja notkunarleidbeiningar).
2. Vta skal & stillingarhnapp og sntia honum réttselis & 0-stodu.

Abending fyrir hlidarbrennara:

Einungis skal nota eldunarahéld & hlidarbrennaranum
sem eru atlud fyrir gaseldun.

Til pess ad tryggja stodugleika eldunarahalda, ma
bvermalid ekki vera minni en gefid er upp.

d18cm @26 cm

Stadsetning a gasfléskunni vid notkun

Haegt er ad geyma gasfléskuna i nedri skapnum medan a notkun
stendur, svo lengi sem hun er ekki staerri en hamarksstaerd (sja bls. 3).
Stillid gasfloskuna i par til gerda deeld i vagngdlfinu.

Staerri gasfloskur ma stilla upp fyrir utan grilli, svo framarlega sem paer
fara ekki yfir 700 mm hamarksstaerd.




Leidbeiningar fyrir timamaeli

ADAL EIGINLEIKI

1. Timateljari sem telur nidur & vokvakristalsskja.

2. 4-t6lu skjar sem synir minatur (,M" merki) og sekindur (,S"
merki).

3. Timasvid: 1~99'59"

4. Hljodmerki heyrist pegar timateljarinn telur nidur a sidustu
sekandu.

5. Endurheimtareiginleiki teljaraminnis.

6. Sér [MIN], [SEC] hnappar fyrir minttu- og sekdndustillingar.

7.Talning upp a vid.

TIMASTILLING
1.Ytid & MIN hnappinn til ad minatutélurnar fari haekkandi
(djupt hlj6d heyrist).
Ytid og haldid MIN hnappinum inni fyrir hrada stillingu.
2.Ytid & SEC hnappinn til ad sekdndutélurnar fari haekkandi
(djupt hlj6d heyrist).
Ytid 0g haldid SEC hnappinum inni fyrir hrada stillingu.
3.Ytid & MIN og SEC & sama tima til ad ndllstilla timateljarann.

Timateljari START/STOP

1. Eftir ad buid er ad stilla timann skal yta & Start/Stop hnappinn
einu sinni og pa mun timateljarinn hefja nidurtalningu. ,M"
og ,S" merkin blikka pegar timateljarinn telur.

2.Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og timateljarinn
stodvast. ,M“ og ,S" merkin munu pa haetta ad blikka.

3.Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og timateljarinn mun
halda afram ad telja.

4. Eftir ad hljodmerkid haettir skal yta a Start/Stop hnappinn til
ad fara aftur a sidustu timastillingu.

HLJOPMERKISVIBVORUN TiMATELJARA

1. begar timateljari telur nidur i 00M 00S, mun hljédmerki teljara
hljoma i 30 sekundur.

2. Haegt er ad stodva hljodmerkid med pvi ad yta & hvada hnapp
sem er.

Endurheimtareiginleiki teljaraminnis.

1. Eftir ad hljodmerkid stodvast skal yta a Start/Stop hnappinn
einu sinni til ad endurheimta forstilltan tima og teljarinn mun
telja nidur adra lotu.

Mynd af vorunni
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2.Ytid & Start/Stop hnappinn einu sinni og teljarinn mun telja
nidur adra lotu.

TALNING UPP A VID

Ytid & [MIN] og [SEC] hnappinn & sama tima pegar skjarinn synir
00M 00S

Ytid & [START/STOP] hnappinn einu sinni til ad telja upp & vid.

RAFHLODUSKIPTI

Fylgid 6rvunum til ad opna rafhlodulokid a bakhlid
timateljarans.

Fjarlaegid goémlu rafhléduna, setjid nyja ,AAA" rafhlodu i
eins og synt er & sequlskautunartaknunum (+ og -) og lokid
rafhlédulokinu.

KLEMMUFESTING

Haegt er ad klemma timateljarann a punnt spjald eda
skirtuvasa med pvi ad nota plastklemmuna aftan a
timateljaranum. Haegt er ad festa timateljarann a jarn- eda
stalyfirbord med pvi ad nota sequlinn aftan a timateljaranum.
Timateljarinn getur stadid a bordi med pvi ad toga
malmstandinn sem er aftan a timateljaranum ut.

UMHVERFISVZAN FORGUN

PU getur hjalpad til vid ad vernda umhverfid!
Vinsamlegast munid ad virda l6gin a hverjum
stad: afhendid rafmagnstaekid sem hztt er ad
virka til videigandi sorpstodvar.

Umbudirnar eru endurvinnanlegar.

Fargid umbUdunum & umhverfisvaenan hatt
0g par sem sorphirdupjonusta sem sér um ad
safna endurvinnanlegu sorpi hefur adgang ad
beim.
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Daliy sgrasas
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Dangtis

Termometras

Lango stiklas

Dangcio rankena

Siluma laikancios grotelés

Grilio plokste

Korpusy grupé

Riebaly surinkimo déklas

Soninio degiklio metaliné Zarnelé
Soninio degiklio uzdegimo kabelis
Soninio degiklio grotelés

Soninio degiklio reflektorinis Ziedas
Soninio degiklio atrama

Soninio degiklio uzdegimo kaistis
Soninio degiklio dangtis

Soninis degiklis

Soninis degiklio stalas

Soninio degiklio priekinis skydelis
Desinysis stovas (gale)

PurkStuko kampuotis

Galiné sienelé (kairéje ir deSinéje)
Soniné sienelé (kairéje ir desinéje)
Apatiné ploksté (deSinéje)
Desinysis stovas (priekyje)

Dugno plokstés plokstelé

Soniné sienelé (viduryje desinéje)
Dureliy magnetas

Soninio degiklio dury magnetinis laikiklis
Ratukas su stabdziu

Dujy baliono vonelé

Viduriné dureliy rankena
Vidurinio vezimélio deSiniosios durelés
Kepimo grotelés

Degiklio dangtelis

Pagrindinis degiklis

Paskirstymo grupé

Soninio degiklio sukamo-
jo mygtuko apatiné dalis

Pagrindinio degiklio sukamo-
jo mygtuko apatiné dalis

Valdymo grupés mazgas
Soninio degiklio mygtukas

Pagrindinio degiklio mygtukas

42 1 Apatinis ilumos skydas (1)

43 1 Soninis stalas

44 1 Kairysis stovas (gale)

45 1 Soninio stalo priekinis skydelis
46 1 Apkaba

47 1 Kairysis stovas (priekyje)

48 1 Apatiné ploksté (kairéje)

49 2 Dureliy magneto laikiklis

50 1 Uzlenkiamas stovo laikiklis

51 1 UZlenkiamas stovas

52 1 UZlenkiamas Soninis stalas

53 1 Laikmatis

54 1 Durelés (viduryje kairéje)

55 2 Uzlenkiamas laikantysis stovo kampuotis
56 2 Uzlenkiama Soninio stalo rankena
57 1 Soniné sienelé (viduryje kairéje)
58 1 Galiné sienelé (viduryje)

59 1 Vidurinis dury laikiklis

60 1 Soninio degiklio dury grupeé

61 1 Silumos skydas (11)

62 1 Soninio degiklio durelés

63 1 Dujy baliono laikiklis

Garantinés pretenzijos ir garantija

Sis grilis surinkimo pradZioje buvo sukurtas atsizvelgiant j bendra-
sias projektavimo momentu galiojusias taisykles ir (ES) reglamento
2016/426 reikalavimus. Gamykloje buvo uZztikrintas grilio funkciona-
lumas ir nepriekaistingas saugumas.

Siam griliui taikoma jstatymais numatyta garantija nuo jsigijimo datos.
Garantija taikoma gamykliniams defektams ir gendancioms dalims.

Garantinés pretenzijos nepriimamos naudojant grilj ne pagal paskirtj
ir naudojant neleidZiama kietajj kura. Spalvos pasikeitimas, parudiji-
mai arba nedidelé tiesiogiai liepsnos veikiamy daliy (grilio groteliy,
grilio plokstés, degiklio, degiklio dangcio) deformacija tiesioginés
jtakos veikimui neturi, todél néra pagrindas reiksti garantines preten-
zijas. 13saugokite pirkimo Cekj, kad galétuméte jj prideti, reiksdami
galimas garantines pretenzijas.

EB — atitikties deklaracija

Mes, bendrové ,LANDMANN GmbH & Co. Handels-KG" pareiSkiame,
kad Cia apraSytas priatisas atitinka Reglamento (ES) 2016/426 reika-
lavimus.

Atitiktis buvo jrodyta atlikus tipo bandyma pagal standarta EN
498:2012 ir EN 484:2019.

Tipo bandyma atliko notifikuotoji jstaiga DBI. (2531).
Prodykto identifikacinis numeris: 2531CU-0086
Daugiau informacijos jums suteiks musy klienty aptarnavimo skyriuje.



Naudojimas
Funkciniai elementai (zr. 3 puslapj):

B. Pagrindinio degiklio mygtukas
C. Soninio degiklio mygtukas

Kaip naudotis griliu:

1. Atidarykite grilio gaubta (1).

2. Atidarykite dujy tiekimg ant dujy balio-
no (zr. naudojimo instrukcija).

3. Kiekvienas degiklis turi savo uzdegimo sis-
tema, todél jj galima uzdegti atskirai.
Paspauskite reguliavimo mygtuka, laikykite jj nuspausta ir
pasukite jj pries laikrodzio rodykle j padétj MAX. (2) Pasi-
girsta garsus spragteléjimas — tai Piezo uzdegimas.

4. Patikrinkite, ar degiklis uzdegtas. Atsargiai apZiuré-
kite grilio groteles, ar i$ degiklio eina liepsna.

5. Jeigu degiklis neuzsidegé, paspauskite reguliavimo
mygtuka ir vés pasukite j padétj 0. Palaukite 5 minu-
tes, kad dujos degimo kameroje galéty garuoti.

6. Jeigu degiklis uzsidegé, pakartokite pirmiau apra-
Sytus Zingsnius su likusiais degikliais.

/A |SPEJIMAS! Uzdegimo metu laikykite dangt] atidaryta.
A_!§PEJIMAS! Degdami degiklj nebukite pasilenke virs kepimo
pavirsiaus.

/A |SPEJIMAS! Kiekviena degiklj galima uzdegti atskirai.

/\ |SPEJIMAS! Jeigu degiklis neuzsidege, paspauskite reguliavimo

mygtuka ir vés pasukite j padétj 0. Palaukite 5 minutes, kad dujos
degimo kameroje galéty garuoti. Galiausiai pakartokite uzdegimo

eiga.

Grilio gedimas:
1. Uzdarykite dujy tiekimg dujy balione (Zr. naudojimo instrukcija).

2. Paspauskite reguliavimo mygtuka ir pasukite jj pagal laikrodzio
rodykle j padét; 0.

Pastaba dél degiklio pusés:
degiklio puséje naudokite tik tokius maisto gami-
nimo ibndus, kurie tinkami dujinei viryklei.

Kad maisto gaminimo indai stovéty stabiliai, skers-
muo negali buti mazesnis negu nurodyta:

@18 cm @26 cm

Dujy baliono vieta nudojimo metu

Baliong naudojimo metu galima laikyti apatinéje spintoje, jeigu ji
nevirSija nurodyty didziausiy leistiny matmeny (Zr. 3 puslapyje).
Pastatykite dujy baliong j tam skirtg ertme, esancig vezinélio dugne.
Didesnius dujy baliojus galima statyti ir grilio iSoréje, jeigu jie nevirsija
didziausio leistino 700 mm aukscio.
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Laikmacio instrukcijos

PAGRINDINIAI POZYMIAI

1. LCD laikmatis.

2. 4-7enklis ekranas su minuciy (,M" simbolis) ir sekundziy (,S"
simbolis) indikatoriumi.

3. Laiko daviklio diapazonas: 1-99'59"

4. Zirzeklio signalas pasiekus paskutine sekunde.

5. Atmintinés atverimo funkcija laikmaciui

6. Atskiri mygtukai minutéms ir sekundéms nustatyti ((MIN],
[SEC).

7. Sekundmacio funkcija.

LAIKO NUSTATYMAS

1. Norédami padidinti minutes, paspauskite mygtuka MIN (girdi-

mas zemas tonas).

Norédami greitai nustatyti, mygtuka MIN laikykite paspaude.
2. Norédami padidinti sekundes, paspauskite mygtuka SEC

(girdimas Zemas tonas).

Norédami greitai nustatyti, mygtuka SEC laikykite paspaude.
3. Norédami atstatyti laikmatj, aktyvinkite mygtukus MIN ir SEC

tuo paciu metu.

LAIKMACIO PALEIDIMAS / SUSTABDYMAS

1. Nustate laikmatj, aktyvinkite paleidimo / sustabdymo myg-
tuka, kad paleistuméte laiko skaiciavima atgal. Kai laikmatis
veikia, ,M" ir ,S" simboliai mirksi.

2.Vieng karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka;
laikmatis nutraukiamas. ,M" ir ,S" simboliai nustoja mirkséti.

3.Vieng karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka;
laikmatis veikia toliau.

4. Pasibaigus laiko skaiciavimui atgal su zirzeklio signalu,
aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka, kad griztuméte
prie paskutinio laikmacio nustatymo.

LAIKMACIO ZIRZEKLIO ALIARMAS

1. Kai tik laikmacio laiko skaiciavimo atgal funkcija pasieks
00M 00S, 30 sekundziy skambés zirzeklio signalas.

2. Aktyvinus bet kurj mygtuka, zirzeklio signala galima isjungti.

LAIKMACIO ATMINTINES ATVERIMAS

1. Pasibaigus zirzeklio signalui, viena karta aktyvinkite paleidimo
/ sustabdymo mygtuka, kad i$ anksto nustatyta laika atver-
tuméte i$ naujo; laikmatis pradeda tolesn; laiko skaiciavima
atgal.

2.Vieng karta aktyvinkite paleidimo / sustabdymo mygtuka;
laikmatis pradeda tolesnj laiko skaiciavima atgal.

GAMINIO VAIZDAI
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SEKUNDMACIO FUNKCLJA

Kai ekrane bus rodoma 00M 005, tuo paciu metu paspauskite
[MINT ir [SEC],

Norédami paleisti sekundmatj, vieng kartg paspauskite [PALEIS-
TI/ SUSTABDYTI].

BATERUUY KEITIMAS

Galinéje laikmacio puséje rodyklés kryptimi atidarykite baterijy
skyrelio dangtelj.

ISimkite sena baterija, jdékite naujg AAA tipo baterija, atsiz-
velgdami j poliskumo simbolius (+ & -), ir uzdarykite baterijy
skyrelio dangtel].

TVIRTINIMO SPAUSTUKAS

Plastikiniu spaustuku laikmatj jo galinéje puséje galima prit-
virtinti prie plonos sienelés arba marskiniy kisenés. Naudojant
magneta, laikmatj jo galinéje puséje galima pritvirtinti prie
geleZinio arba plieninio pavirSiaus. Naudojant metaling at-
ramg laikmacio galinéje puséje, ji galima pastatyti ant stalo.

APLINKAI DRAUGISKAS UTILIZAVIMAS
JUs galite prisidéti prie aplinkos apsaugos!
Nepamirskite, kad reikia laikytis vietos reika-
lavimy: pristatykite senus elektroninius prie-
taisus j atitinkama atlieky utilizavimo punkta.
Pakavimo medZziagg galima naudoti pakarto-
I tinai. 70 i

Pakavimo medziaga utilizuokite aplinkai
draugisku budu ir pristatykite j pakartotinai
perdirbamy medZiagy surinkimo punkta.
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LANDMANN® GmbH & Co. Handels-KG
Am Binnenfeld 3-5 - D-27711 Osterholz-Scharmbeck
Tel.: 04791 — 308 16 oder 59
www.landmann.com

G @ @
LANDMANN® Skandinavia AB
Storgatan 70 - S-568 32 Skillingaryd - Sverige
www.landmann.se

G
LANDMANN® Ltd.

Unit 6 - Blackstone Road - Stukeley Meadows
Huntingdon - PE29 6EF - United Kingdom
Customer Service: 014 80 - 42 17 20
www.landmann.co.uk

LANDMANN® France
2 rue Gambetta
77210 Avon
Tel.: +33 16469 12 14
Email: receptionfrance@landmann.de

as
LANDMANN® Iceland ehf

Grillbudin ehf
Smidjuvegur 2, 200 Kopavogur
E-mail: landmannn@landmann.is
Web site: www.landmann.is

Importer / DOVOZCE: LANDMANN® POLSKA Sp. z 0.0.
59-400 Jawor, ul. Kuziennicza 13b
Tel. + 48 76 870 24 61
Fax. + 48 76 870 23 88
www.landmann.pl

D) GD
LANDMANN® Hungaria Kft.
Almaskert utca 4.

H-2220 Vecsés - Hungary
Tel **36-29-555070
Fax **36 - 29 - 55 50 78
E-mail: infohun@landmann.de
Web site: www.landmann.hu



